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IN MEMORY OF
VED RATAN MOHAN



Col. Ved Ratan Mohan, M.P. was born at Rawalpindi
on July 30, 1920. He graduated from the Punjab
University and later took his Master of Commerce
Degrec from Delhi University.

Shri Ved Ratan Mohan's father Shri N.N. Mohan
was a prominent industrialist and a generous philan-
thropist. Shri Ved Ratan Mohan made his own
memorable contribution to the success of the enterprises
in which his family was interested. He also took active
interest in public life and supported many worthwhile
causes,

In 1961, the honorary rank of Captain was conferred
on Shri Ved Ratan Mohan; in [966, he became a
Lieutenant Colonel in the Territorial Army; in 1972, the
honorary rank of Colonel in the Territorial Army was
conferred on him. -

He was elected as Deputy Mayor of the Municipal
Corporation, in Lucknow. Later he was elected to the
office of the Mayor. In [964, he was nominated as a
Member of the Urtar Pradesh Legislative Council. In
1967, he was awarded Padama Shri. In 1971, he became
the recipient of the Padma Bhushan Award. In 1972,
he was elected to Rajya Sabha, the Upper House of
Indian Parliament, from Uttar Pradesh.

He died on July 28, 1973, deeply mourned and widely
lamented.

He had travelled extensively and had a wide range
of interests and accomplishments. Photography, painting,
music and poetry had a claim on him. Equally, he
gave generously of himself to the solution of public
problems and to personal hardships of individuals in
distress. He was deeply interested in Indian culture
and in educational institutions as wehicles of India’s
cultural renaissance and socio-economic reconstruction.
The Vedas and their message energised his inspiration
and impelled him to consecrated action for human
welfare,



Ved Ratan Mohan







Foreword

The Vedas enshrine the cosmic vision and vitality of our ancestors
and epitomise a living legacy of divine inspiration, intuition and
insight.

The glory of the Vedas is their universal and timeless quality.

The subtle and symbolic invocations of the Sruti and the mystic
and melodic music of the celestial hymns have hallowed human
consciousness through trackless centuries with a sublime glow.

The Vedas exemplify a carefully nurtured and elaborately
systematized oral tradition which is unrivalled in’the annals of
civilization.

The evocative poetry of joyous and spontaneous affirmation of
life and nature, the unravelling explorations of the seers into the
terrestrial and transcendental destiny of mankind, the pervasive im-
manence and the pristine omnipresence of primeval reality and
primordial matter, and the wisdom and philosophy of Moral and
Social Order in an harmonious equilibrium unfold the luminous realm
of the spirit of the Vedas.

The Vedas are unique in their perspective of time and space.

Early in the history of human civilization, the Vedas proclaimed
the essential unity of mankind, untrammelled by geographical barriers
and tribal parochialism.

The Vedas declared the enduring filial allegiance of Man to
Mother Earth: wmam wfa; qatsg gfman: .. 999,12, 112,

The Vedas articulated the essentizl equality and intrinsically
equal dignity of men and nations and the need for cooperative effort
for common benefit; WedesTET WHiASE 07, FWEU AL R 1 WE5.60.5.

The Vedas cautioned against recrimination, jealousy and ill-will
among the human kindred: a1 smr st fmq a1 @ ... ... W94
3.30.3.

The Vedas aimed and aspired for an ambiance of unfailing and
ubiquitous friendship: faemg s waifor warfa e |

fages wqw wEraTRR | g9, 36.18.



These noble thoughts made the culture of the Vedas the first and
foremost foundation of the edifice of universal values: a1 ww7
gegfafawmm: . 7.14.

These enduring verities of the Vedas are not a relic of the past,
nor are they the exclusive preserve or the sole inheritance of Indians
and Indo-Aryans. They belong to the common heritage of humanity
and are relevant in our contemporary world and in our age. We owe
it to ourselves and to the peoples and the nations of the world to share
this precious heritage and to disseminate its message and meaning.

It is the proud privilege of Veda Pratisthana to be the chosen
instrument of the monumental project for preparing and presenting a
readable and systematic modern translation of all the four Vedas.
The Veda Pratisthana has had the credentials and the capacity to
attempt this ambitious task because it was founded on the deep under-
standing and encyclopaedeic erudition of Swami Satya Prakashji, an
eminent scientist and a distinguished professor before he became a
parivrajaka, the firm financial support and the bounteous benefaction
of Narendra Mohan Foundation, an eloquent and tangible testament
of the Mohan family's liberal and public spirited disposition, and of
the intrepid faith, fortitude, vision and dedication of the late Shri
Prakash Vir Shastri.

The munificence of Major Kapil Mohan and his family and
their deep devotion to the cause of Vedic learning enabled the Veda
Pratisthana to embark on this noble enterprise. It was Major Kapil
Mohan’s resolve to raise a truly meaningful memorial in the form of
a new edition of the Vedas in remembrance of his elder brother, the
late Col. Ved Ratna Mohan that led the Narendra Mohan Foundation
to offer its generous and unsparing financial assistance for this project.
We acknowledge our debt of gratitude to Major Kapil Mohan and to
Narendra Mohan Foundation. We also take this opportunity to pay
our tribute to the memory of Col. Ved Ratna Mohan whose life was
a superb saga of service and an inexhaustible treasury of goodwill.

The late Shri Prakash Vir Shastri was the main architect of Veda
Pratisthana. 1t was to him that we owed the initial organization, the basic
conception and the purposeful momentum of the project. Indeed, we
are only trying to translate his dream into a reality. An eminent and
gifted parliamentarian, whose cascading eloquence, sparkling wit,
mature wisdom and intrinsic goodness had a singular charm, Prakash
Vir Shastri was an articulate exponent and a selfless missionary of the
fundamental values of India’s creative and spiritual culture. Spun and
woven with the warp and woof of Indian sensitivity and perception,
the tapestry of his life and work was as authentic as it was inspiring.
He shunned the pettiness and parochialism of politics and strove to



reinforce our national life with the tensile strength of our quintessential
heritage. He lived and worked for pational goals. In national politics
he was the ambassador of the larger cultural claims on life. In his
tragic and untimely death, Mother India lost an illustrious son
who distinguished himself not by the office he held nor by his wealth
or material acquisitions but by his dedicated and singleminded service
to the cause of the nation. In his death, Veda Pratisthana lost its
moving spirit, regained mainly because his memory is a motive force.
We savour the exhilarating fragrance and see the inspiring and exhort-
ing presence of his personality, pervasive, permeating and perdurable,
in the fruition of this project and pay our affectionate homage to
his everlasting memory.

(Dr.) L.M. Singhvi
Executive Chairman,
Veda Pratisthana
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Preface

The Vedas are the Word of God. At the very
beginning of the Creation, man received knowledge of the
Vedas. The Rgveda is the most ancient of all the holy
scriptures in the world.

Knowledge of the Vedas is not intended for a parti-
cular race or country. God revealed this knowledge for
the greatest good of mankind. This noble objective is
reflected in the following words of the Vedic sages :

May all be happy and rid of diseases,
May all have a happy and harmonious life,
May nobody ever be afflicted with suffering.

The Vedas have been translated into several lang-
uages. Scholars like Griffith, Wilson and Max Miiller
have written commentaries on the Vedas in English. But
the need for bringing out an unconventional and standard
translation of the Vedas has been felt for quite sometime.
The task, however, involved dedication, hard work and
considerable financial resources.

Col. Ved Ratna Mohan, ex-M.P., was a promising
youngman, the scion of a family which had implicit faith
in the Vedas. His brilliant career was cut short by un-
timely death in 1973. His father, late Shri Narendra Mohan,
was a leading industrialist of India. Devoted to social
service, he took keen interest in the dissemination and
distribution of religious literature. He had unshakable
faith in God. Daily he would perform yajna and once in
a year he would perform this on a big scale when all the
mantras of one of the four Vedas would be recited. He
had named his eldest son Ved Ratna (Jewel of the Vedas).
He had desired the late Ved Ratna to do some service to



the Vedas. But fate had willed otherwise. Col. Ved
Ratna died before he could fulfil his father’s wish.

His younger brother Major Kapil Mohan, who has
great reverence for the Vedas like his father, made the
noble resolve to get all the four Vedas translated into
English and publish them on behalf of the Narendra Mohan
Foundation in the sacred memory of his elder brother. This
Foundation was endowed by the sons of the late Shri
Narendra Mohan, the founder of the Mohan Industries, in
accordance with the wishes of their father. A hospital, a
college, and several other charitable institutions devoted to
public service are being run by the Foundation.

The task of rendering the four Vedas into English
was entrusted to the Veda Pratishthana by the Foundation.
Dr. Govardhan Lal Dutta, a famous educationist and Head
of the Pratishthana, requested the Vedic scholar Svami
Satya Prakash Sarasvati to undertake the highly onerous
responsibility. Indeed one could think of no other scholar
better qualified than Svami Satya Prakashji to accomplish
this task. 1 am happy that Svamiji was kind enough to
accede to the request. He is devoting most of his time to
the translation work though he is a parivrajaka, a peripa-
tetic monk. In this task, he is collaborating with Pandit
Satyakam Vidyalankar.

Thanks are particularly due to Shri Vishwanath for
his unstinted cooperation in the excellent printing of this
work. No words would be adequate to express my warm
appreciation and grateful thanks to Major Kapil Mohan,
Svami Satya Prakashji and other colleagues and co-workers
of the Veda Pratisthana who have generally helped in the
accomplishment of this sacred task.

Our labours would be fully rewarded if through this
English translation of the four Vedas, attempted for the
first time in India, the divine message enshrined in the
Vedas impregnates human consciousness everywhere.

Shravani Poornima, Prakash Vir Shastri
Vikramiya Samvat 2034, Secretary, Veda Pratishthana
August 28, 1977, New Delhi
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122.

Prd vali pintam raghumanyavé ‘ndho yajidm rudraya
willishe bharadvam | divé astoshy dsurasya virair ishu-
dbyéva marito rodasyoh || 1 || patniva prvahitim vavri-
dbiddhya ushisianikta purndbd vidane | starir natkam vyu-
tam visind sfiryasya sriyd sudrisi biranyaih ||2||



BOOK ONE

122

O earnestly eager priests, may you dedicate the protective
sacrificial offerings to the reward-showering cosmic powers.
Let us praise him who, with his heroic followers, as with
shafts from a quiver, has expelled the evil spirits from
heaven; and may we praise the vital principles who
reside between heaven and earth.

May dawn following the night of varied aspects and cha-
racter come to promote the first invocation like a wife to
the first call. May dawn, shining beautifully with the
brightness of the rising sun, and like a youthful damsel
decorated with golden ornaments and clad in finely woven
garment, be pleased to come and participate in joy. 2
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tdm indraparvati yuvdm nas tin no visve varivasyantn
devdh || 3 || utd tyf me yasisa svetandyai vydnta piintan-
8ij0 huvddhyai | prd vo ndpitam apim krinudhvam pri
matara raspindsyayoh || 4 | & vo ruvanyim ausijo havi-
dhyai ghisheva sinsam sdrjunasya nanse | pra val pisliné
davina aii dcha voceya vasitatim agnéh || 5 ||
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srutim me mitravaruna hivemots srutam sddane visvi-
tah sim | srétu nah sroturditih  susrotul sukshétra sindhuar
adbhfl || 6| stushé s& vam varuna mitra ratir givim satil
prikshiyameshu pajré | srutirathe priyirathe (idhanah sa-
dyah pushtim nirundhaniso agman || 7 || asyii stushe mdhi-
maghasya ridhah sici sanema nihushal suvirah | jino yih
pajrébhyo vajinivan asviavato rathino muhyam siirfh || 8 ||
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May the sun, the circumambient divinity and the dispeller
of darkness, grant us delight. May the wind, the bringer of
rain, grant us delight. May you, O thunder and clouds,
sharpen our intellects, and may all the Nature’s glories show
us favour. 3

I, belonging to the traditions of a poet, worship those ever-
moving and protecting twin-divines with all my zeal for the
attainment of illumination. O priests, giorlfy the fire-
divine, who without fail gives proper reward to all our
actions and praise the sky and heaven who are like the
parents of the rustling waters. 4

As a singer addresses loud praises to you, O twin divines
for the remedy of his pains, so I, the poet devotee, am sing-
ing loud praises for your invocation. I offer praises amongst
others to the divine nourisher, who is bounteous. In parti-
cular, 1 proclaim the munificence of the fire-divine, 5

Hear my prayers, O source of light and bliss, and hear
the same from all sides in the prayer hall. May the mighty
river, the renowned bestower of gifts, be attentive to my
prayer fertilizing our broad fields with water ¢

O divine source of light and bliss, we praise you for pro-
viding hundreds of cattle to the strong and valorous war-
riors fighting in the war with swift-moving horses. And
may the divines, seated in their famous and splendid
chariots, come to us. 7

I praise the treasures of that opulent assembly of the
divines. May we, men who are blessed with excellent de-
scendants, partake of them together. The assembly con-
ferring abundant food upon the strong and valorous has
been my benefactor, and has made me the master of horses

and chariots. s
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idha gmdnta nihusho hivam saréh srita rijano amri-
tasya mandrah | nabhojivo yin niravisya radhah prisa-
staye mahind rithavate || 11 || etim sirdham dhama yisya
surér ity avocan ddsatayasya ninse | dyumnani yéshu va-
SUtAtl rarin vigve sanvantu prabhrithéshu viljam || 12 ||
mindamahe disatayasya dhasér dvir yit piadiea bibhrato
yanty dnna | kim ishtdsva ishtirasmir eti isindsas tarusha
rifijate nrin || 13 || biranyaka.rnam manigrivam 4rnas tdn no

visve varivasyantu devdh | ary6 girah sadyi 4 jagmushir
osris cakantiibhdyeshv asmé || 14 {
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The man who does you wrong, O the source of light and
bliss, who injures you in any way, who does not present
you with oblations, contracts for himself sickness in his
heart, whereas the righteous person gains all the favours
by worship. ¢

Such a worshipper, wondrously urged onwards by well-
disciplined horses, endowed with surpassing strength,
famed amongst heroes, liberal in gifts, and bold in his
steps, moves like a hero, and defeats his adversaries in all
combats. 1o

Come to us, therefore, O beloved immortal cosmic powers,
to the invocation of this worshipping devotee and attend
to the mental faculties of our inner realim. May these
hastening through our body and mind applaud the offerings

of this devotee who acknowledges no protector other than
you. g :

The enlightened sense-organs declare: we present wealth
offerings with vigour upon this cosmic vital force who
invokes us to partake in the offerings. May all the enligh-
tened senses, in whom splendours and riches abound,
bestow adundant food on these solemn occasions. 12

May they say, let us be delighted with the tenfold offerings
when the worshippers approach, presenting the enjoyments
of twice five (five sense-organs and five action-organs).
What can the speedy mind and bright intellect do ? These
Overpowering cosmic powers will subjugate the desires of
men. j3

May all the divine powers favour us with a child decorated
Wwith gold earrings and jewel necklaces. May the brilliant
divines, out of regard for our oblations and prayers, accept
our oblations offered with spontaneity. 14
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Prithil ritho ddkshiniyd ayojy afnam devidso amritaso
asthuh | krishndd d asthad aryd vihayds cfkitsanti minu-
shaya kshiydya || 1 || pfirva visvasmid Dbhivanad abodhi
jiyanti vijam bribati sinutri | ueed vy akhyad yuvatih pu-
narbhir 6shd4 agan prathamd purvabitau || 2 || yad adya
bhigim vibhdjasi nribhya tdsho devi martyatra sujate | devo
no Atra saviti dimind dnigaso vocati sfiryaya | 3 ||
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O welfare-workers and men of virtues, the four sons (the
learned academicians, the men of defence, the producers
of nation’s wealth and the labour class) of the state and
the three components of administration (the head, public
servants and people) are to be taken care of. May vour
spacious and bright chariot (of sound administration) be
ever radiant (of peace and prosperity) like the sun. ;s

123

The vast chariot of dawn is yoked. The immortals are
seated in it., Dawn, great and venerable, has emerged
from deep darkness yearning to illuminate the hearts of
men. 1

Before all the living world is she awake, triumphing over
the transient darkness; she is wonderful and bounteous.
Like a damsel is she, ever young and ever new. She glances

from lofty heights. May she be the first to come on all
our mornings, to join in prayers. 2

O brilliant, nobly-born dawn, as you are bestowing good
fortune on all mortals, may the divine sun, the houshold
friend of us all, through you recommend us to God as
being sinless. 3
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tid fratdm sinrita it paramdbir dd agndyah susuca-
niso asthub | sparhi visini timasipagiilbavish krinvanty
ushéso vibhatih || 6 | Apanyad éty abhy anydd eti vishu-
rape ahani sim carete | parikshitos tdmo anyd gihakar
didyand ushih sésucati rithena || 7 || sadrisir adyd sadrisir
fd u sv6 dirglim sacantc virunasya dhéma | anavadyds
tringitam yGjaniny ékaika kritum piri yanti sadyah || 8 ||



Rgveda 1.123 3351

Each day, the fairy dawn visits every house, assuming new
and splendid forms. May she, bounteous and bright,
always diffuse light and cherish the first and best of our
offerings.

Dawn, endowed with truth, is the sister of the effulgent
sun and the supreme luminary. May she be praised in
the beginning of our worship. And may he, the evil-doer,
be subdued. May we conquer him with the aid of our
triumphant chariot through her assistance. s

Let sweet hymns be sung; let holy offerings be poured out;
let ceremonial fires be kindled in all their brilliance, for
the refulgent dawn is revealing the lovely treasures lying
hidden under cover of darkness. ¢

Night and dawn march together different in form: whilst
the one recedes, the other comes to the fore. Coming in
succession, the one covers the gloom of the surroundings,
the other shines with her brilliant chariot. -

The same today, the same tomorrow, untarnished dawn
precedes the far course of the sun, the supreme luminary,
by thirty yojanas (leagues), and each in succession revolves
in its assigned position. g AES

6756
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susamkasd matrimrishteva yoshavis tanvam krinushe
drisé kam | bhadrd tvim usho vitardm vy dchz nd tit te
anyd ushiso nasanta || 11 || dsvavatic gomatir visvivara yi-
tamana rasmibhib siryasya | pardi ca ydnti pinar 4 ca
yanti bhadra ndma vihamana ushisah || 12 | ritisya ragmim
anuyichamana bhadrim-bhadram kritum asmisa dhehi |
asho no adyd suhdva vy ichasmisu riyo maghivatsu ca
syuh | 13 |
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Proclaiming the first position of the day, dawn, who is
fair and shines white, ascends, emerging resplendent out
of the gloomy darkness. Cleansed by the radiance of the
sun, the lady dawn breaks not the divine law of order, and
comes to the appointed place day by day. o

Manifesting your splendour proudly like a maiden, you
come, O divine dawn, to the worshipper of the supreme
God. And smiling beautifully like a vouthful bride, you
reveal the splendour of your body before the worship-
PE1s. 10

Like a young bride bathed and bedecked by her mother,
you show forth your splendour. O auspicious dawn, just
as other dawns did not diminish in their glory, may you
also continue to shine vividly in the same manner. n

Full of vigour and possessed of light, the beloved of all,
you are ever with the rays of the sun dispelling darkness.
Dawn departs and comes back again assuming many
auspicious forms that promise a happy future. 12

Obedient to the reign of the law eternal, O divine dawn,
may you inspire in us all that is propitious and commend-
able. May you be with us today when invoked. May
you bestow abundant riches in our households as well as
in the households of the affluent dedicated to service. 3
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Ushéd uchinti samidbané agnd udyan sirya urviyd jyo-
tir asret | dev no dtra savith uv artham prisavid dvipat
prd citushpad ityai || 1 || dminati daivyani vratini prami-
nati manushya yugéni | yishinam upami sisvatingm aya-
tindm prathamishd vy adyaut || 2 || eshd divd dubitd prity
adarsi jyGtir visana samand purdstit|ritisya pantham dny
cti sadha prajanativa nia diso minati|| 3 ||

ipo adarsi sun-
dhyivo ni viksho nodhd ivavir akrita priyani | admasin
nik sasati bodbayanti sauvattuumgat pinar cytshinam || 4 ||
plirve drdhe rijaso aptydsya givam janitry akrita pri ke-
tim | vy 4 prathate vitarim viriya obhia prinanti piteor

upistha || 5 ||
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The refulgent dawn descends. Our sacrificial fire is kindled.
The sunis rising, casting around its radiance. May the
sun, the prime source, bring us wealth for our use and
light for the activities of the bipeds and quadrupeds. ;

Truly following the eternal cosmic law and diminishing
the days of man’s life one by one, this dawn, the last of
those endless dawns that have gone by, and the first of
those yet to follow, shines forth brightly. »

Clad in effulgence, this daughter of heaven has appeared
in the east as on days before. Like one who knows well
the regions, she goes along the path of the sun, faithfully
following the quarters of the horizon. 3

She is seen near, as if she were the bosom of the sun.
She manifests her splendour like a singer of a new song.
She, like a matron, wakens those that are asleep, and
comes again and again and without fail. 4

There in the eastern half of the luminous regions, the
mother of the early rays has revealed herself. She is
spreading herself far and wide in all directions. Seated
on the laps of her parents (heaven and earth), she fills
them with loving radiance. s
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evid eshid puratimi drisé kim ndjamim nd peri vri-
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ui rinite dpsah || 7 || svisda svisre jydyasyai yonim draig
Apaity asyih praticikshyceva | vyuchinti rasmiblih siirya-
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asim piirvisam ahasn
svasrinam dApard pirvam abhy ¢ti pasedt | tah pratnavin
mivyasir nindm asmé revid unchantu suding ushiisah || 9 ||
pri hodhayoshah prinatd maghony dbudhyamanab pandyah

sasantu | revid ucha nmglt.u'u]hh}o maghoni revit stotré
sfinrite jariyanti || 10 ||
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In this very manner most bounteous dawn shines for all
and gives them the joy of sight. She ignores not the stran-
ger, nor does she ignore her kindred. Proudly manifested
in her stainless person, bright dawn transcends all things,
big and small.

Dawn comes to the west, like 2 woman without a brother
returning to her father’s home, or like one going to reclaim
her property. Dawn smiles and unmasks her beauty as a
well-attired loving wife does before her husband. 7

The younger sister (the night) vacates her place for her
elder sister (the day), and having made it known to her,
she departs. Dawn adorns her beauty shining forth with
sunrays, like women trooping to the festal meeting. g

Of all those sisters who have gone before, a later one
comes everyday in succession. Now may these future
dawns shine brightly for us blessed with wealth like the
former ones. o

O bounteous dawn, may you waken the liberal devotees;
let the faithless misers sleep on with none to wake them.
Shine you, O dawn, with riches for the liberal givers of
oblations. O inspirer of sweet voices and the diminisher
of one’s age, may you shine for the old and enrich the

poets. 10
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125.
Prata ritnam pritaritvi dadbati tim cikitvan pratigri-

hya ni dbatte | téna prajém vardbidyamina dyn raydis po-
sliena sacate savirah || 1 ||
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This young damsel has beamed forth for us in the east;
she is yoking to her chariot a team of purple rays. Assuredly
now she shines far and wide and dispels darkness. Let
her effulgence come forth. Let the sacred fire be kindled
in every house. 11

As the birds fly out of their nests, so do at the advent of
dawn men go out of their houses to toil for their sus-
tenance. O bright dawn, may you bring plentiful wealth
to them, and also to those who work while staying at
home. ;2

Thus, you, worthy of praise, have been glorified by my
hymns. And O dawns, favourably disposed as you are
towards us, may we through your grace acquire wealth
that is thousandfold and a hundredfold. 13

125

Every morning, the Sun bestows excellent wealth on all
of us. The prudent one amongst us knows its worth and
treasures it. Thereby he nourishes his progeny and his
own life and, blessed with good and brave children, he
spends his life in enjoyment and usefulness. |
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nika-
sya prishthé dadhi tishthati srité yah prindti s4 ha devéshu
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May such a person be blessed with excellent cows, sheep
and horses and may resplendent God bestow plentiful
food on him, who having got up early in the morning so
liberally grants wealth to the deserving guest, as if applying
snares to the game. »

I have come this day in the morning in a chariot filled
with riches for you, O Lord, with a request that you grant
me a dutiful and virtuous son. May you be exhilarated
with the request of mine made in devotion. Bless me with
prosperity worthy of the head of a floutishing race. 3

To him who worships, and to him who undertakes cele-
brations, may blissful rivers and milch-cows send forth
streams of milk. To him, who both propitiates (his pro-
genitors) and serves (mankind), may plenteous streams of
clarified butter flow from all sides. 4

He who gives food generously to the needy ascends to the
top of heaven. He is exalted to the status of divines. To
him the waters and the rivers flow in stream. To him the
earth yields treasures in abundance. s

These wonderful rewards are for those who give pious
donations. For the donors of gifts the suns shine in
heaven; they attain immortality and prolong their worldly

lives. 6
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Amandan stéman pra bhare manishil sindhav adhi kshi-
yaté bhavydsya | y6 me sahdsram dmimita savén atiirto
rija srava ichdmanah || 1 || satémn réjio nidhamanasya ni-
shkdfi chatim dsvan priyatan sadyd fdam | satam kakshi-
vali dsurasya gonam divi srivo ’jaram & tatina || 2 | dpa
md sydvih svaniyena dattd vadhiimanto disa rathaso
asthuh | shashtfh sahdsram dnu givyam figat sinat kakshi-
viii abhipitvé alinam || 3 ||
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May the givers of large gifts never fall into sin or sorrow.
May the righteous devotees never suffer set-backs. May
some onc clse ever be their defence. May afllictions fall
upon those deprived of these favours: the non-givers will
suffer from grief and sorrow. 7

126

With delight, 1 representing the people, compose these
lively praises of a king, the head of a state, who lives on
the bank of a mighty river and who, desiring renown,
performs a thousand noble deeds for the benefit of the
public.

I, a representative of the public, accept each day grants of
one hundred gold coins and one hundred horses bestowed
by the head of a state. I, a craftsman, accept one hundred
bulls from that majestic king. I spread his imperishable
fame in the heavenly world. ,

Standing by my side are ten bay-chariots drawn by bay
horses given by the sovereign head of a state and carrying
the ladies of my house. Then comes a herd of one thou-
sand and sixty cows. The craftsman accepts them with
gratitude towards the close of the day. 3
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agadhita parigadhita yi kasikéva janigahe | dé-

dati miahyam yiduri yisinam bhojyd satd || 6 || ipopa me
pird mrisa wa me dabhrini manyathah | sirvildm asmi
romasia gandbirinam ivaviki || 7 ||
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Forty tawny horses carry in front the wealth consisting of
ten chariots and a thousand presents. Let the followers of
a craftsman, born in the family of noble men, clean the
coursers that are fiery and decorated with golden trap-

pings. 4

O my brethren kinsmen, after the gifts already spoken of,
I accept a prior grant for you of three and eight harnessed
chariots, and valuable cattle. May you all attain prosperity

and property, having lived together with affection as family
members in one house. s

The benevolent measures, applied with determination and
firmness, would sustain a state, and keep enemies away as
under the fear of corporeal punishment and give to me,
the dedicated worker, hundreds of benefits. &

[The State speaks to the people in ecstasy:]

“Approach me, listen to me, deem me not immature; I
am hairy everywhere, like an ewe of an enchanted hilly
tract.” 7
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Agnim hétiram manye dasvantam vdsum sinim sdhaso
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Jamana luvema jy ¢shtham dngirasam vipra ménmablir vi-
prebhil sukra mdnmablih | parijmanam iva dydm hétaram
carshaninim | socishkesam vrishanam yim imé visah prﬁvantu
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I venerate the divine fire, the inspirer of pious works, the
munificent, the giver of dwellings, the source of strength,
He is aware of all that exists; like a sage he is endowed with
knowledge; He is the divine regenerator of worship.
Through his lofty blaze produced by the burning of lique-
fied butter which is offered in oblations with his flames, he
invokes the Nature’s bounties. ;

We, the institutors of the fire ceremony, invoke you, with
prayers, O fire-divine, you who are most deserving of
worship, and are the eldest fire of the fire-priests. And
with prayers recited by the priests we adore you, who,
like the revolving sun, are the invoker of the divine powers
on behalf of men. You are bedecked with shaggy flames,
and are endowed with strength. ,

Verily, that fire-divine, shining far with brilliant vigour, is
the destroyer of foes. He like a hatchet cuts down trees.
What is not solid and stable melts like water at his touch.
Vanquishing the enemies, He stands firm and, like an
archer, does not retreat. 3
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Like wealth made over to a sage, they have made substan-
tial donations to Him.By resplendent means He grants us
grace so that we may preserve ourselves. The worshipper

presents gifts to the fire-divine for preservation. He who
accepts the offerings made to Him and consumes them as
rapidly as He consumes forests. The standing corn ripens

by His potency, and He consumes the harmful insects by
the same potency. 4

Let us then place near the altar the sacrificial food for Him
who shines more by night than by day. We offer it to
Him who has more power at night than in the day. The
libations are to be made to this fire-divine in the same way
as the father’s fortified house is made over to his son.
These undying fires, discriminating between the edible and
non-edible, grant protection. And accepting what is edible,
they become exempt from decay; they do not die out. s

He roars aloud like a thunderstorm in the course of the
sanctified rites. This fire is to be worshipped and to be
adored for victory over the hosts of enemies. He isthe
receiver of oblations and is the standard-bearer of the sacred
works of the selfless. He deserving of veneration, consumes
the oblations. Therefore, all men for their owngood pursue
the path of the fire-divine. Verily, they follow his path,
verily, men follow his virtuous path for the sake of happi-
ness. &

The descendants of men of mature intellect celebrate the
fire-divine in both his forms (fire in the sun and fire from
the wood). They glorify him, and pay him homage and
proclaim his praises. The descendants of men of mature
wisdom churn him out (from the wood) for worship. The
radiant fire-divine is the guardian of all these treasures.
May the divine-fire, receiver of sacrifices, lovingly accept
(our oblations). 7
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We invoke you, the protector of all people, you who are
the common Lord of all houses, to enjoy our offerings.
He is the true carrier of our oblations. We invoke you,
the guest of men, to whom all these immortals apply for
their sustenance, as a son to a father. May all divinities
come to receive our oblations,—may the divinities
come. g

O fire-divine, you, who destroy enemies by your strength,
and the possessor of splendour most fiery, are born for the
sake of all sacred works and worship. You are born for the
sake of divine sacrifices. Your delight is most fiery and
your valour is most victorious; hence the sacrificers wait
upon you like envoys upon a prince, O undecaying one. o

May your invocations, O priests, become acceptable
to the fire-divine, who is deserving of laudation and
who has the might to overcome the strong and who is
awakened at dawn. May the priest be grateful to the fire-
divine as if to a giver of cattle. The presenter ofan obla-
tion goes assiduously to every altar with the same expecta-
tions and invokes the fire, the first to come amongst the
divines, in the same way as the adept chanters glorify their
worldly patrons with praises. ;o

O fire-divine, may you become visible and come close to
us and, partake with benign intent of the sacrificial food
along with the divines; bestow upon us abundant riches.
Most mighty divine fire, may you make us illustrious so
that we may behold and enjoy this earth, and may we be
the possessors of excellent progeny. May you give us,
your devotees, life’s breath and may you destroy our
enemies with your might and fury.
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The fire-divine is the invoker of divine virtues, the assidu-
ous promoter of sacred deeds. He is generated by devotees
for the holy work like those who are born for benevolent
actions. He bestows blessings on him who seeks His
friendship, and is like wealth to an inspirer. He is the
unobstructed offerer of oblations in the cosmic world; He
is seated, surrounded by His divine priests like powers, on
the holy place; He is, verily, seated on the holy place.

We propitiate that messenger of cosmic sacrifice by tread-
ing the path of truth, by reverential salutations with intense
dedication. He accepts our offerings, and through his bene-
ficence departs not. He is that divine fire, whom the divine
cosmic wind brings from afar for the service of men,—
brings from afar. »

The divine fire, who is ever to be hymned, is the giver of
food and the showerer of benefits. He comes quickly upon
our invocation to the altar of the earth. He is vigorous
and loud-voiced; virile and loud sounding; he travels fast
when incited by praise. He manifests himself a hundred
fold by his flames. The divine-fire comes quickly to the
place of worship with abodes in high lands close by—in
the high lands far away. 3
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That fire-divine is the performer of excellent acts; he is like
a priest in every house ; he takes care of worship and
ceremonies and with wisdom takes care of worship. He bes-
tows rewards on persons who are desirous of food, and
he accepts all the offered gifts for the good of the wor-
shipper. In sacred ceremonies he feeds abundantly on
butter; he is born as a guest,—and this fire, the bearer of
oblations, is born as an ordainer. 4

All devotees offer in holy rites food for His satisfaction in
the blazing flames of divine fire; like the grains that are to
be enjoyed by learned men, and like the food to be enjoy-
ed by the needy. The worshipper presents gifts to Him
according to the extent of his opulence. The divine-fire
preserves us when we are oppressed by sin. He saves us
from misery overwhelming, and from curse and from
overpowering malevolence. s

The universal, mighty, imperious divine fire holds his treas-
ure in hisright hand; and like the sun, he stretches forth his
hand and stretches forth as if with the desire of obtaining
oblations—but not for the wicked. Verily O fire-divine, you
bear the oblation for every one of the righteous who de-
sires it. You grant blessings to every benevolent pious
worshipper and open for him the gates of heaven. ¢

The divine-fire is a most amiable friend in human infirmity
through the means of sacred acts like a lord victorious
and like a dear lord in sacred rites. He alights upon the obla-
tions of men when placed upon the altar. He preserves us
from floods and from havocs caused by other natural
forces. 7
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Yam tvim ritham indra medhdsitaye 'paki sintam
ishira praniyasi prdnavadya niyasi | sadyas cit tim abhi-
shtaye kiiro visas ca vijinam | sismidkam anavadya titn-
Jana vedhdsim imdm vdcam nd vedhdsam || 1 || sa sruddhi
yah sma pritaniisu kasu cid dakshdyya indra bhirahitaye
nribhir 4si pratirtaye nribhih | ydih sfraih svah sinita yih
viprair viijam tiruta | tim isindisa iradhanta vajinam pri-
kshim dtyam nd vajinam || 2 ||
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The devotees praise the divine-fire, who is the invoker of
divinities, the possessor of wealth, the beloved and bene-
volent. They have recourse to Him as to a sovereign; they
have recourse to Him as the bearer of oblations. The divine
fire is the life of all living beings and He knows all things.
He is the offerer of oblations as well as the object of wor-
ship. He is also the sage. The sacred priests, desirous of
affluence, sing His praises to obtain His protection.
Desirous of affluence, they recite His praises in their

hymns. 3

129

O resplendent Lord, inspirer of sacred acts, you fulfil the
desires (of the devotee); you carry your chariot to him.
O infallible one—you carry it ahead. And without delay
you enable him to fulfil his desires;and you become wealth
to such a one seeking food. O Lord, you who are quick
and faultless, may you listen to the prayers of us the
worshippers,—as ever of the worshippers. ;

Hear our invocation, O resplendent Lord. You have to
be invoked by heroes reverentially in all battles for chal-
lenging and subjugating the enemies. You are the one,
who, aided by heroes, seizes benefits from them and distri-
butes it among the devotees. Asthe heroes take help from
the swift war-horses, similarly even the mighty warriors
propitiate the resplendent Lord for victory. 2
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O resplendent Lord, you are the subduer of ouradversaries;
you fill the clouds and cause rain. O the brave one, you
drive off every fleeting and transient cloud. And abandon
it only when exhausted. For such a glorious deed, O Lord,
I offer praise to you, the brilliant, the terror to the wicked,
the life-breath of all beings, the most benevolent, the most
widespread, and the bestower of bliss. 3

We desire, O resplendent Lord, to be present at the place
of your sacrificial acts. You are our friend, the ally of your
worshippers, the patient acceptor of viands. O Lord-
supreme, may you guard our holy rites for our preservation,
for in whatsoever contests you be engaged, no enemy,
whom you oppose, would prevail against you; you prevail
on every enemy whom you oppose. 4

O brave Lord, subdue the arrogance of every one of your
adversaries by your protective and heroic powers which
are as radiant as the fierce flames of burning wood.
Guide us, O hero, as you have guided our forefathers, for
you are honoured by all. You sustain all the world. May
you remove all the sins of man and be close to us. s

May I be competent to utter the praises of the blissful
Lord who is vigorous, praiseworthy, like any other divine,
and who goes with food abounding to every venerable rite.
He is the destroyer of cruel people at each venerable rite.
May that blissful one repress with chastisement the male-
volence of him who reviles us; let the thief fall and perish,
like water in a gutter running down a pit. ¢
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We glorify you, O the source of affluence, with inspiring
hymns; we solicit that wealth which bestows vigour, which
is agreeable, durable, and the support of progeny. May we,
through surging praises, ever be possessed of abundant
food. We know it is difficult to honour you adequately.
May we attain communion with the resplendent Lord by
true and earnest invocations,—by offering glorious invoca-
tions. 7

The resplendent Lord is powerful in the discomfiture of
the malevolent by his self-glorifying aids, for us and for
all. He is the destroyer of the malevolent and impetuous
host sent against us by destructive forces to destroy us. It
has been itself destroyed by Him; may this force of evil
not reach us; may it, approach ing with speed, not
reach us. g

O resplendent Lord, come to us with abundant riches by
a path free from evil and by a path unobstructed by cruel
people. Be with us when afar ; be with us when near.
Favour us, whether afar or nigh, with the objects we
desire. Protect us by giving us adequate and desired aid :
protect us ever by your blessings. ¢

O resplendent Lord, sustain us with the wealth that takes
man across calamity; may we remain near you, O brave
one radiant like sun, for our protection. O most potent
protector and immortal Lord, ascend the same chariot,
and come hither; O possessor of the thunder-bolt, come
and repel anyone asasiling us. Turn your fury against the
cruel ones, O possessor of the thunder-bolt. 19
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O deservedly lauded Lord, preserve us from suffering; for,
verily, you are ever the chastiser of the malevolent : you
are the slayer of the wicked. You are the preserver of
the virtuous, such as I am; the progenitor, the creator
you have ever been an asylum of the needy; O you the
destroyer of evils, an asylum for all men. j;

130

Come to us from afar, O resplendent Lord, the protector
of good ; like a king, the protector of good, who comes
back to one’s home. We, the producers of food, are invok-
ing you with our devotional prayers. Like sons inviting
their father, we are inviting you for the procurement
?f food,—you the generous one for the procurement of
ood.

Accept our sweet devotional prayers that have been ex-
pressed by our thoughts and strewn as if with the sacred
grass. Accept them with eagerness shown by a thirsty ox
hastening towards a well,—as a very thirsty ox. May we
be worthy of your loving, sweet and pleasing favours, and
may your divine rays bring you hither, as the steeds con-
vey the sun and as they carry him above the horizon day
by day. 2
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He, the Lord, finds out the stolen treasure, that has its
abode in heaven and hidden like the nestlings of a bird
in a rock, amidst a pile of vast rocks. Desiring to partake
of the elixir, He the most vital, discovered the hiding place
of the cows; and He, opened the closed doors of waters,
shut up in the clouds,—the closed doors for food. 3

Grasping His sharp thunderbolt with both hands, the res-
plendent Lord, sharpened it to hurl it on His foes like the
swift current of streams. He whetted it for the destruction
of dark shrouds. He is fully endowed with strength, with
energy and with might. O Lord, may you cut your enemies
to pieces, as a wood-cutter cuts the trees of a forest,—you
cut them to pieces as if with a hatchet. 4

Effortlessly you have created the rivers that flow to the
sea, like the aurora of glory bearing you to sacrificial
places, as those chariots who are proceeding on the way
to battle. The streams flowing hither have gathered to-
gether their waters for a common purpose, like the cows
that yield all things to man—that yield all things to
people. s

Men who are desirous of wealth have recited this praise
of yours, as a resolute and provident man prepares a
chariot for ajourney; they have propitiated you for their
good; glorifying thee, the resplendent Lord, as impetuous
in conflicts, they have praised you as men praise & conqueror,
We praise you for the acquirement of strength, wealth,
and every kind of affluence, as they commend a courser for
his good qualities in battle. ¢
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O resplendent Soul, dancing with delight in battle, you
destroy ninety cities for the man in service of the learned.
You destroy them with your sharp intellect, for the sake of
the giver of offerings. For the sake of reverential man, the
fierce Lord drives out the disrespectful person from the
mountain, bestowing upon the brave men immense trea-
sure, acquired by his prowess,—all kinds of wealth acquired
by his prowess. 7

The resplendent Lord, the manifold protector of his votar-
ies in battles, defends his virtuous worshipperin all conflicts
that confer heaven; for the benefit of man he punished
those who broke the law. He punishes people who indulge
in sinful activities. As if burning with flame, he consumes
the malignant; he utterly consumes him . who delights ir
cruelty. s

Endowed with increasing vigour, he hurls the wheel of law
against the foes; and, with fury of anger, deprives them of
speech; He, the sovereign king, deprives them of exitsence.
When you, O saintly resplendent Lord, come from afar to
the help of honest mea, you come quickly, bearing all
good things to us all the time, you come quickly. g

Showerer of benefits, destroyer of the strongholds of ene-
mies, propitiated by our new songs, may you reward us
with gratifying blessings; glorified Lord, by the descendants
of devoted servants of the learned, may youincrease in
power, like the sun in revolving days. jo
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To sovereign Lord has verily bowed down the lofty cos-

mos, the source of all vital powers. To Him the wide
earth has offered homage with precious treasures. With
acceptable praises the worshipper has propitiated Him for
the sake of prosperity. All the Divines, well pleased, have
given precedence to the sovereign Lord; let all sacred work
and worship of men be appropriated to the Lord; let all
the offerings of men be presented to Him. ,

' Hoping to partake of your gifts, your worshippers, one

and all, seeking divine bliss, hasten to adore you in all
their ceremonies. We meditate on you, the sustainer of our
strength like a boat that bears passengers across an ocean;
we mortals, indeed, propitiate him with hymns. 2

O Lord, the married couples, anxious to satisfy you and
presenting oblations together, celebrate your worship for the
sake of obtaining herds of cattle by offering you oblations.
You know these couples are desirous of worldly pros-
perity and divine bliss. Then you display to your cons-
tant companion, the punitive justice, O resplendent Lord,
the showerer of benefits. 3
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Our forefathers have known your prowess, by which, O
Lord, you destroy the perennial strongholds of the evil
forces; you destroy them, humiliating their defenders. You
chastise, Lord of strength, the mortal who does not per-
form noble acts: you deprive them of the blessings of the
earth and waters: you take away these gifts from them. 4

O sovereign Lord, showerer of blessings, whereby, in your
love and affection, you defend your worshippers, and
whereby you defend those who are solicitous of your
favour and desirous of your friendship, thereby they
proclaim your valour on all sides. From you they obtain
many many enjoyments. They receive and distribute wealth
among themselves. s

May the Lord be present at this our morning rite; may
He be apprised of the oblation offered with due obser-
vances for the sake of obtaining divine bliss. And since,
O dispenser of the punitive justice and showerer of bene-
fits, you keep awake to destroy the malevolent, therefore,
listen to the praises of a person like me, intelligent, though
a novice; hear it from me who is still a novice. ¢

O sovereign Lord, endowed with extreme strength, being
exalted by our praises and being well-disposed towards
us, enlighten the man who is sinful and unfriendly to us;
punish each and every sinful man with your punitive jus-
tice. As you are quick to hear, listen to our prayer. Let
every ill-intent, like a broken piece, be counteracted. Let
ill-intent be counteracted. 7
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TviyA vayim maghavan plirvye dhdna indratvotah sa-
sahydma pritanyaté vanuydma vanushyatih | nédishthe
asminn dhany adhi voed ni sunvaté | asmin yajié vi ca-
yema blire kritim vijayinto bhdre kritim || 1| svarjeshé
bliira aprisya vikmany usharbidbah svisminn dfijasi kra-
ndsya svasminn Afijasi | &bann indro yitha vidé sirshnd-sir-
shnopavicyah | asmatrd te sadhrydk santu ratiyo bhadrd
bhadrasya ratiyah || 2 ||
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O bounteous Lord, possessed of opulence, through your
bounty as before and protected by you, may we overcome
those who are arrayed in hostile acts against us. May we
anticipate our assailants, When the auspicious day of
sacred worship is near, may you be pleased to speak en-
couragingly to the presenter of the libation; may we choose
you as the best performer and our chief in this sacred
work. And may we increase our strength and adopt you
as our leader in this battle, our leader in the battle. |

In this combat which secures divine bliss, the Lord des-
troys the obstructing adversaries of that virtuous man who
wakes at dawn and who is truthful in his dealings and
who.celebrates his pious rites. Therefore, the Lord is worth
to be adored by each man with humility and with head
bowed. May your treasures, O Lord, come to us. May
your benevolent gifts be auspicious to us. 2

O Lord, wherever an excellent altar has been constructed
for the fire-ceremonial, there indeed the splendid gifts are
dedicated to you as ever. Only you can guide us on the
path of truth. May you declare it thus; men may thence
behold you in the intermediate bright firmament by means
of the rays of the sun. O Lord, youalone are the dispen-
ser of truth and knowledge. You alone reveal the truth to
such worshippers as live with you like your brother. 3
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Your exploits, O Lord, are worthy to be glorified; now,
verily, as always in the former times, when you break
open the gate of knowledge for the sake of dedicated de-
votees, restoring to them their lost wisdom. Conquer for
us, fight for us, as you always do for them; on behalf of
those who present libations; may you subdue the faithless
ones who offer no worship and rise against you. 4

When the brave Lord rightly judges men by their deeds,
then in the struggle for sustenance they are enabled to
acquire wealth and wisdom, to overcome their foes. They,
desirous of fame, worship Him diligently. Then, accom-
panied by their children, they offer gifts and praises to
Him, so that by their own strength they may overcome their
foes. These pious and intelligent worshippers enjoy the
divine bliss as if they dwell in the intimacy of the Lord
Himself. s

The Lord supreme and His strong powers, steady like
mountains, are foremost in battles. They slay everyone
who is arrayed against us; slay every such adversary with
their strong will. The punitive justice pursues the adver-
sary, however far, and brings about his destruction, even
at the hiding-place to which he may have fled. O brave
Lord, crush our enemies, and rend them asunder. ¢
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By sacred deeds I purify both heaven and earth. I burn
down the wide realms of the land, the people of which do
not repose faith in the resplendent Lord and who are
wicked. Wherever the enemies have gathered they have
been killed,—utterly destroyed; they sleep in a deep pit. 4

O wielder of punitive justice, having trampled on the
heads of the malignant hosts, crush them with your wide-
spreading foot,—with your vast widespreading foot. 2

Annihilate, O bounteous Lord, the troop of these wicked
and malignant men; hurl them into the vile pit,—the vast
and vile pit. 3

O Lord, you have destroyed such hosts by your assaults
three times fifty (i.e. countless). This is a deed that is
much praiscd by your devotees,—much praised by your
devotees. 4

Strike down, O Lord, the yellow and the tawny-coloured,
the frightfully yelling wicked; annihilate all the wretched
men. s
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A tva jivo rarahana abhi priyo viyo vdhanty ih4 piir-
vipitaye somasya purvdpitaye | irdhvd te dnu sinrfta m4-
nas tishthatn janati | niydtvati rithend yahi davéne viyo
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Cut down, O Lord supreme, the cruel and the wickeds.
Here are our supplications. Verily (tormented by them)
the heaven is in sorrow like the earth through terror. O
wielder of punitive justice, the world is unhappy, as if
caught in the flames of fire. Being most powerful, we
request you to assail our adversaries with strong weapons
and terrible blows, but kindly see that no injury is caused
to your men. May you march forward, O invincible Lord,
attended by the braves,—groups of three times seven
braves. ¢

Offering libations, the worshipper obtains a safe abode
through his noble deeds and overpowers his manifold
foes. He destroys the enemies of the divines, abounding
with food, and, unsubdued by adversaries, he hopes to
win infinite riches. To the devotee, who offers libations,
the Lord grants bounteous wealth,—gives bounteous
wealth. 7

134

May your swift and fast divine waves, bring you hither,
the vital Lord, so that you may be the first to accept the
sentiments of devotion. May our discriminating and
sincere praises rise high to your standards. M.y you come
with your aura of vitality for the devotional prayers
presented to you; come, O vital Lord, to grant us the
objects of our worship.
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May our devotional loving sentiments of prayer, which are
well-rendered, opportune and flowing out of our hearts in
due season, be pleasing to you. May your divinc waves
bring you here, in this sacrificial hall, to accept our offer-
ings. All pious and active worshippers praise you in this
congregation with a view to obtaining your blessings. 2

The vital Lord yokes to his chariot of the aura of vitality
his two unwearied cosmic red and purple breaths (in-
coming and outgoing), to bear the burden; for they are
able to bear it. O vital Lord, arouse the intelligent sacri-
ficer, as a gallant awakens his sleeping mistress; and light
up heaven and earth; and light up the dawn, verily, the
dawn to obtain prosperity. 3

For you, the brilliant dawns, rising from afar, spread
their wide auspicious raimant in inviting rays,—the
variegated and glorious rays; and for you, the cternal
ambrosia-yielding cow grants all Kinds of treasure. And
you fetch water in the firmament from the rivers for the
purpose of showering rain,—for the purpose of replenish-
ing the rivers. 4
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O vital Lord, the charming, loving and quick-flowing
sentiments of devotion are addressed to you for your in-
vocation, and they crave for your gracious blessings. Also,
O vital Lord, even the timid and anxious worshipper
praises you, for you are auspicious and capable of driving
away misfortunes and miseries, and thus of defending us
against calamities. And, as the reward of our righteous-
ness, may you protect us from the fear of evil,—verily as
the reward of our righteousness. s

O vital Lord, preceded by none, you are entitled to be the
first in accepting our libations; you are entitled to be in-
voked by our devotional prayers. May you accept obla-
tions from the sinless and virtuous, and may you, like
cattle, yield milk with cream for us,—milk and butter for
us. 6

135

May you please be manifested in our hearts, O vital Lord;
come with your thousands of waves of spirituality in res-
ponse to our calls,—come with your hundreds of waves of
spirituality. The learned people look to you as their
reverential divine. You alone are entitled to worship and
prayers. Sweet and loving expressions are being offered to
to you for your invocation,—are offered here to receive
from you your grace. i
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O vital Lord, we are offering you the sweet devotional
prayers just as the sweetened herbal extract is prepared by
pressing the plant between stones, filtered through cloth
and received in a receptacle. Like that pure and brilliant
elixir, our praises are being offered to you as your portion.
You are the first to be invoked and none else amongst
the learned. O vital Lord, may the waves of spirituality
come to us from you; depart gratified,—depart well-dis-
posed towards us. 2

Come with hundreds and thousands of your waves of
spirituality to our place of worship to partake of the
sacrificial invocations; Come, O vital Lord, to accept the
oblations You alone are entitled to this portion and it is
suitable for the seasons. The devotional prayers are bril-
liant like the elixir that becomes radiant when exposed to
the sun. These prayers have been tuned and sung by the
priests and are full of vitality. 3

Let the aurora of glory and vitality be drawn by the beams
and waves of spirituality. They manifest to us the res-
plendent Lord who is also the Lord of vitality at the place
of worship, for our preservation, and to partake of the
consecrated viands and to partake of the oblations, and
accept our sweet and melodious prayers. O vital Lord,
come to us with joy-bestowing wealth; and, O resplendent
Lord, come with your blessings of prosperity. 4
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The pious acts of prayers offered to you have given in-
creased efficacy to our selfless acts. For you the singer has
tuned these songs just as the herbal extract is pressed out
through a strainer or just as the grooms rub down the
quick-running horses. May you accept our invocation and
come hither, well-disposed towards us, for our protec-
tion. May you acceptour devotional prayer which is so
well offered as if the juices from plants are pressed out by
stones. O God, you as resplendent self and vital Lord are
the giver of food to us. s

O resplendent and vital Lord, these sweet expressions of
devotional prayers sung by the priests are all addressed to
you possessing the qualities of radiance and vitality; pure
prayers are meant for both of you, O resplendent vital
Lord, these prayers have come out of our hearts just as
herbal juices filtered out through an oblique strainer.
They are meant to invoke both of your aspects : the res-
plendent and the vital. Prayers come out of our hearts just
as plant juices come through wooly fleece,—the inexhaus-
tible expressions of devotions. &

O vital Lord, may you pass in the close proximity of the
many sleeping worshippers and go to the house where the
devotees are tuning their prayers. O resplendent Lord, go
to that dwelling, go where the word of eternal truth is being
heard; and where butter flows; go, O Lord, with radiance
and the waves of spirituality,— O Lord, go to the place of
worship. 7

Then, bring the libations of the sweet juice to the place of
worship where the triumphant priests stand round the
rock-born plant. May they ever be victorious for us. For
you together the cows yield their milk; the offering of
barley is cooked. And may your cows never grow weak;
never may the cattle be carried off by thieves. g



608 T 9.93%

WAF g TN TR A G Aty A g
Tetay sAEEl fmiazimea: |
ThE T A e A e

imé yé te si viyo bahvijaso 'ntir nadi te patiyanty
vkshdno méihi vradhanta ukshidnah | dhdnvaf cid yé ana-
gavo jirds cid dgiraukasah | sliryasyeva rasmdyo durniydn-
tavo hastayor durniyintavah || 9]|

{ vun ) wfamETE e
(t—o) AT G YT SRS WW (1) SRR A, (- 5) ARy
fagrm v 1 (1) SomERgARRETE, (o) e gy aszdl o

AT qgﬁﬁﬁwmﬁgﬁﬂﬁmwﬁﬁﬁ Whﬂ
A FAEA JAGR T IHFA )

S T FAAA e g R N
S T T A el A T TRt Tt |
T TR AEandsT agneE T )
w4t T Wi T TTEE ﬂ;'EE’-J[: nzn
136.

Pri st jyéshtham nicirdbhyam brihin ndmo havyim
matim bharatd mrilayidbbyam svidishtham mrilayddbhyam |
td samrdja ghritisuti yajiié-yajia dpastuti | athainoh ksha-
trim nd kitas canddhrishe devatvdm nil cid adhrishe || 1|
ddarsi gitir urdve viriyasi pintbd ritisya sim ayansta ra.
smibhis cdikshur bhigasya rasmibhik | dyukshim mitrdsya
sidanam aryamné virunasya ca | athia dadbate brihad uk
thydm viya upastityam brilkid viyah || 2| ‘



Rgveda 1136 609

These your horses, who are strong of limb, youthful and
full of vigour, bear you through the space between heaven
and earth. They are growing in bulk and strong like
oxen; they are not lost in the firmament, but hold on their
speed, unretarded by reviling; difficult are they to be
arrested as the beams of the sun,—difficult are they to be
arrested by force. o

136

May we offer most excellent and ample admiration and
reverential regards to the two suns of summer and
winter, while they occupy the two stations; the suns who
have existed ecternally and who confer happiness to the
people of this earth. The suns in these two positions
deserve most coveted approbations. These are both imperial
suns. We sing the praises in devotional hymns and we
glorify the summer sun and the winter sun at both these
places on every sacred occasion. Hence the might of these
is not in any way opposed, nor their divinity is resisted. ,

The most excellent dawn is proceeding to participate in
the sacred cosmic ritual. The path of the revolving sun
has been lighted up as if by the rays of the dawn. The
eyes of people on the earth have been opened by the rays
of the sun. The brilliant mansion of the sun, known as
supra-life (during summer), the time-ordainer (during
autumn) and the superb (during winter), has been lighted
up by dawn’s rays. And, therefore, may the sun accept
the praiseworthy and copious adoration,—the praiseworthy
and copious adoration. 2
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The indivisible sun is full of luminosity and celestiality;
it is the upholder of the people. You, O sun, come day
by day,—you are worshipped day by day by those who
wake up early in the morning. O summer sun and winter
sun, both of you are the animators of the people on the
right path. O time ordainer (the sun of the autumn season)
you are the inspirer of men. ;3

May these seasonal offerings be gratifying to the summer
sunand the winter sun and may they be enjoyed by them
as they accept it with due respect. This divine offering
is fit to be enjoyed by the cosmic divine. May all the
cosmic divines, enlightened, be united to enjoy it. There-
fore, O royal divines, may our aspirations come to fulfil-
ment. You, who are the sustainer of cosmic law,—may
our aspirations be fulfilled. 4

Any-one, who offers adoration to the summer sun and the
winter sun may be rendered free of evil thoughts. May the
sun of autumns protect him from danger,—they save the
worshipper from danger. The law-giver, pleased with his
worship, protects him who also is dedicated to the winter
and summer suns righteously. May you lead to prosperity
him who toils in the rainy season also,—who toils and
thus worships in the seasons of spring and autumn. s

Let me proclaim veneration to the mighty sun, to heaven
and earth, to the sun of summer and to the benevolent sun
of winter, to the conferrer of happiness, the showerer of
benefits. Let me glorify the resplendent sun to the super-
fire, to the brilliant time-ordainer and the effulgent, so
that, enjoying long life, we may be blessed with progeny.
May we be happy through the protecting virtues of
medicinal herbs. ¢
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Sushumd yatam 4dribhir gosriti matsari imé sémaso
matsard imé | & rajana divisprisismatrd gantam dpa nah |
imé vam mitrivarund gavasirah sémah sukrd givasirah
|| 1| im& & yatam fndavah somaso dddhyasirah sutiso di-
dhyasirah | utdi vim ushdiso budhf sakim siryasya rasmi-
bhih | suté mitriya varuniya pitiye cdrur ritiya pitiye
I2]| tim vam dhenim nd vasarim ansim dubanty ddribhih
sémam duhanty Adribhih | asmatrié gantam dpa no 'rviiiica
sémapitaye | ayAm vam mitrivarund nribhib sutih soma 4
pitiye sutdh || 3 ||
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Worshipping the resplendent sun, and favoured by the
vital principles, may we rely upon our strength and receive
the protection of the divine cosmic powers, and may we
be affluent through their bounty. May we enjoy the
felicity which the super-fire, super-life and the super-sun
are bestowing upon us. 7

137

Come, O supra-life (summer sun) and Super Sun (winter
sun) to our place of toil where we express the healing
essence of herbs with stones. These essences mixed with
milk are exhilarating. These elixirs are exhilarating. Come
to us, O royal cosmic powers, dwellers in heaven and our
guardians. These juices are mixed with milk for you, O
source of light and bliss, they are brilliant and mixed with
milk. ;

Come to partake of these dripping healing juices which
are mixed with curds,—they are extracted and mixed with
curds. They have been prepared just after the dawn at the
appearance of the sun-rays. They are dedicated to the
winter sun, as well as the summer sun for their acceptance,
—the extracted juices are for the realization of the eternal
and never-failing truth. ;

They milk for both of you the elixir by crushing the
succulent creeper with stones like a productive milch-cow,—-
they milk the elixir by crushing with stones. Come to us as
our protectors. Be present with us to drink the healing
elixir. This has been effused, O the summer sun and winter
sun, effused for your drinking. 3
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Pri-pra pishnés tuvijatisya sasyate mahityim asya ta-
viso n4 tandate stotrdm asya nd tandate | dreimi summna-
yénn ahdm dntyltim mayobhivam | visvasya y6 mina ayu-
yuvé makhé devd dyuyuvé makhdh [[ 1] prd hi tva ph-
shann ajirim nd ydmani stémebhib krinvad rindvp ytha
mridba dshtro nd piparo mridhah | huveé yat tva mayobhd-
vam devéam sakhydya martyah | asmikam afigiishin dyum-
nfnas kridhi vdjeshu dyumninas kridhi || 2|
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138

Our Lord is the divine nourisher ; He is universally

worshipped and His great strength is widely lauded. His

greatness is never questioned ; His glory knows no bounds.

Desirous of happiness, I adore Him, whose protection is

always ready at hand and who is the giver of happiness.

When devoutly worshipped, He helps in the performances of
sacred works, helps to perform the sacred ceremonies.

I invoke you, O Lord, the divine nourisher, may your
help come to us quick like a courser in a war, or like a
camel across the desert. Therefore do I, a mortal, invoke
you, the divine bestower of happiness, for your friendship.
May you render our invocations productive,—may you
render them inspiring at the time of battle. 2

O divine nourisher, those wise devotees who through your
friendship enjoy countless riches, enjoy them due to your
protection and their own hard labour,—mainly through
their hard labour. Free from anger, and entitled to ample
praises, may you be ever accessible to us, and may you be
our leader in every encounter. 3
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Astu sraishat puré agnim dhiyé dadha & nd tic chér-
dho divydm vrinimaha indravayli vrinimahe | yid dha
krﬁgﬁ vivisvati nabhd samddyi ndvyasi | Adha prd sfi na
fipa yantn dhitiyo devaii dcha nd dhitdyah || 1] y4d dha
tyin mitravarunav ritdid Adhy adadithe 4nritam svéna
manyiinid dikshasya svéna manyina | yuvor itthidhi sadmasy
dpasyama hiranydyam | dhibhis cand minasi svébhir aksh4-
bhih sémasya svébhir akshabhih || 2||
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Free from anger, and liberal to us in giving gifts, may you
be close to us, O fast moving divine nourisher, for the
acceptance of our offerings. May you be near to those
who solicit food, O fast mover. With pious hymns, we
turn to you, O destroyer of enemies. O accepter of offer-
ings, we never cease to think of you, and never disregard
your friendship. 4

139

May our prayers be heard. We meditate on the supreme
adorable God and solicit the divine strength. We adore
the resplendent and all-pervading God. Inasmuch as the
brilliant noble works have been performed by us, so may
our prayers be heard by the divine powers,—may our
prayers reach the divine powers.

Inasmuch as, O supreme source of light and source of
bliss, through your divine wisdom you discern everything
that is false and everything that is true, and cause the
valorous to govern with the aid of your own power, so may
we realize in all the places of our worship your golden
halo through our thinking, and through our vision and
experience,—through our blissful vision. 2



618 AT 1,938

At WAl APaaEE € ARl 39 A E: |
gaiaar wita fom: weta Frsremn
g At o feem @ ozEr fered FL
AR ZA i 79 2 vy FRieraen e
A a1 = angE 7 7= e

7T qﬁhﬂ:ﬂ#ﬂr THASHA TEAT T 2
ritA: Ty A A 2T
ar at it FEHF'} Tz = = Nl

yuvam stomebhir de-
vaydnto asvinasriviyanta iva slokam fyivo yuvim havyd-
bhy dyivah | yuvor visvd ddhi sriyah prikshas ca visva-
vedasa | prushayinte vam pavayo hiranyiye rithe dasra
hiranydye || 3|| 4ceti dasra vy @t nikam rinvatho yuijéte
vam rathayijo divishtishv adhvasmano divishtishu | Adhi
vam sthima vandhire rithe dasra hiranydye | pathéva yén-
tiv anusdsatd rdjé 'fijasd sdsata rdjah || 4 || sicibln nah
g.aéivaaﬁ divé niktam dasasyatam | mid vam ritir dpa da-
sat kida canismdd ritih kada cand || 5 ||

naliﬁﬂ WE {#ﬂﬁﬂﬁfﬁmwww:l
A @ wweg 7Ed A e m
fMitafiaiE: &EAAE @ site gEAET 9 o i el

vrishann indra vrishapanisa indava imé suti ddrishu-
tisa udbhidas tibhyam sutisa udbhidah | té tvd mandantu
diavine mahé citriya ridhase | gitbhir girviba stivanana
a4 gahi sumriliké na & gahi| 6|



Rgveda 1.139 619

O twin divines, the supervisors of law and education, these
enlightened worshippers glorify you with their hymns and
invoke you and pay compliments to your attributes. All
your opulence, and every kind of wealth and abundant
food, O omniscient, are vested in the aura of your vitality.
The fellies of the wheels of your aura of vitality are drop-
ping honey. The fellies of that golden aura carry you
onward, O mighty twin divines. 3

O twin-leaders, your objective is clear; you have thrown
open the routes of spaces. The pilots of your space ship
have harnessed engines for your onward journey,—the
engines that take you safe on the onward journey without
accidents. Both of you have been conveniently seated in
your richly decorated three-shafted craft, going alonga
direct path through space. 4

With your valorous deeds, O twin-divines, grant us, by
day and night, all good things, having been pleased with
our noble deeds; may your munificent grants never
diminish, —never may our donations become less. s

O resplendent Lord, showerer of blessings, these effused
juices, pressed out from herbs gathered from the hills are for
your acceptance. These herbal extracts have been specially
prepared for you. May they satisfy you as an offering
presented in the hope of receiving rich and abundant
wealth. Accepter of laudations, may you come to us,
glorified by our hymns; come to us well pleased. ¢
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O leader of people, do come and listen attentively when
you are praised by us, and speak on our behalf to other
distinguished colleagues, worthy of our respectful regards,
worthy of venerable regards. The cow of prosperity you
gave to the producers of wealth and which the lawgivers
have also milked for the public good,—may we all
comprehend the nature of that cow. 7

Never, O fighters for the public good, may your youthful
energies be turned against us; may our glory never
dimiinish: never before our time decay. May your favours,
that have been wonderfully yours from age to age, and
whatsoever is most difficult of attainment,—bestow upon
us all that is most difficult to be attained. g

The ancient men of spiritual austerity, vitality, kindness
and men of wisdom, exempt from three types of pains,
have known my origin; they, the men of wisdom, have
known my progenitors; theirs is a very intimate relation
with all the divines. Our forefathers have been among
them. Following in their footsteps, I humbly propitiate
with hymns; I worship the resplendent Lord and the Lord,
the adorable, with hymns. ¢

Let the invoker of the divines offer worship. And may
they, desirous of the offering, partake of the acceptable
libation. May the benevolent preceptor himself, desiring
the libation, celebrate the worship with devotional chants
with copious and excellent chants. We now hear from a
distant quarter the sound of devotional songs, whereby
the performer of pious acts has of himself secured many
gifts and the performer of pious acts has secured numerous
habitations. 10
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Vadishide prividhamaya sndyite dhasim iva pri bhara
yomim agmiye | vistreneva vasaya minmana sicim jyotira-
thaum sukrivarnam tamohianam || 1 || abhi dvijinma trivrid
inmam rijyate samvatsaré vavridhe jagdham 1 pinah | ;n—
yisyasi jilviya jényo vrishi ny dinyéna vanino mrishta
varanith || 2 || krishnapritan vevijé asya sakshita uhi:i t;,-
rete abhi matiri sisum | pracajilivam dhvasiyantam trishu-
eyitam i sieyam Kipayam virdhanam pitih || 3 || 4
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O (the thirty-three) divines that are eleven in heaven,
eleven on earth, and eleven in firmament, may you be
pleased with sacred performances. 1

140

Select a proper spot as it were an offering for the radiant
fire: construct an altar and place the fire on it, this being
the seat dear to him. As with a garment, cover him with
soft wood, whereupon it would blaze out as sacred, light-
bearing, bright and gloom-dispelling. ,

This fire is twice-generated (having come out first between
the two pieces of wood in the process of attrition and then
caught in the dry grass), and it devours the triple food
[i.e. wood fuel, butter, and other seasonal offerings], and
at the close of the year, it renovates all that has been
consumed. The food aken by the tongue and the mouth
is consumed by one form of fire (the metabolic energy),
and the forest wood is consumed by another fire (of fuel
combustion). 2

Both fire-sticks, originators of this offspring, get charred
by combustion, living close to each other, tremble and
give birth to an infant whose tongue of flame glows in the
east; (who) readily develops; who rapidly issues forth; who
is ever to be cherished and fit to be protected, and who is
the augmenter of the prosperity of his parents. 3
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The flames coming out of the fire-altar, wishing to proceed
on smoky track, quick-consuming, capricious, restless,
lambent, formed by the wind, spreading wide, and assur-
ing prosperity to the devotee, are kindled for the benefit
of the worshipper,—dedicated to serve men. 4

When the fire proceeds touching and licking the great
earth, hissing and tumbling, then those flames, the des-
troyers of darkness, easily fly about, exhibiting their black
terrific great form, thundering and roaring. s

And he, (the enraged fire) stoops down among the brown
bushes as if embellishing them with his lusture, and rushes
bellowing loudly like a bull amongst a herd of cows; and
increasing in intensity, he adorns his form and like a
terrific beast he violently brandishes his horns. 6

Now hidden, now revealed, he (the fire) seizes on the fuels
as if understanding the purpose of the worshipper and
even reposes amidst the conscious flames; again these
(flames) break forth, and repair to the divine fire of the
altar. And, blending with it, they give different luminous
forms to their parents, the sun and the earth. 4

The curled tresses of the flames embrace him and, when
dwindling, spring aloft again to greet their coming lord,
rescuing them from decrepitude. He comes sounding aloud,
generating in them intenser animation and invincible
vitality. g
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He (the fire of the forest) passes through tracts, as is well
known, licking up the vesture of the mother earth, and
accompanied by the loudly crying animals. The dark tracks
follow the forest fire, and the land is cleared for farming
which provides food and sustenance to men and cattle. o

Shine, O bounteous fire,in our opulent abodes, vivifying,
showering blessings, and casting off infantine glimmerings.
Blaze fiercely, repelling enemies repeatedly, and may you
be like an armour to us in our struggles. 5o

May this offering, carefully placed upon the rugged but
agreeable pile of fuel, be most acceptable to you. May the
pure radiance of your person shine brightly, and may you
grant us abundant wealth.

Bestow, O fire, a boat for the pleasure of our family, fitted
with oars and motor wheels, the one that may render our
posterity prosperous, and may bear people across the
ocean of life and lead them to happiness. 12

O Fire, be propitiated by our earnest praise, and may the
sun and the earth and the spontaneously-flowing streams,
accepting our oblation, provide for us the produce of the
herd and of the field; and may the purple coursers of the
dawn bestow upon us abundant food for all times. 53
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Bil ittha tid vipushe dhayi darsatim devasya blirgah
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adhavé giha sintam matarisvi mathayati || 3 |
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Verily, that visible radiance of the divine fire, is enshrined
by us all for the support of the body. It has been generated
for this purpose by physical effort. That is why our mind is
attracted towards that radiance and we propitiate it. All
sacred prayers, together with oblations are carried to the
fire alone. |

The first form of this universal divine fire is that pattern of
one which is reposed on the earth and has the faculty of
ripening the cropin the fields and subsequently digesting
the food. Its second form is that cosmic one which dwells
among the seven auspicious mothers. (This refers to the
spiritual fire which is generated with the help of the seven
symbolic terms: bhuh, bhuvah, svah, mahah, janah, tapah
and satyam, in the meditative repetitions in the system of
the Yoga). The third form of this benevolent divine is that
which is manifested in the process of attrition in which the
ten fingers participate like maidens. 2

When powerful priests bring to life this mighty divine
fire from the interior of the wood and when, for the sake
of offering oblations, the cosmic wind churns it out of the
altar where it has been lurking in the hiding place; 3

When excellent nutritious oblations are offered to this
divine fire and the dry branches of wood are fed to the
hungry flames under the directions of the institutor of the
ceremony and the priest, the fire blazes out and becomes
most youthful and radiant with effulgence. 4

The fire, having born out of the wood, is proceeding again
to other pieces of wood like a child moving towards its
mother; here pure and unharmed, itevolves into magnitude.
Then it mounts on the heap of the wood nearby, and runs
rapidly amongst the smaller pieces of wood which are
constantly being fed to it. 5
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Just as people adore a powerful prince, this fire is adored
by the pious worshippers so that it becomes an invoker for
the propitiation of other cosmic forces. This universally
praised and all-upholding divine fire alone knows how to
establish a link between the mortal worshipper and
Nature’s other benign forces for the procurement of sus-
tenance. ¢

Whilst the adorable fire-divine, impelled by the wind and
unresisted, spreads in various directions, like an insincere
and unrestrained chatterer, who utters indiscriminate
praises, the world follows him and worships, who is the con-
sumer ofall, whose path is dark but who is pure of birth,
and who travels in various directions. 7

Like a chariot drawn by ropes, this fire-divine, set in move-
ment by his own revolving flames, rolls onward to the
heavens with his ruddy limbs. Then the paths he traverses
are blackened by smoke, as he consumes the fuel, and the
birds (in terror) fly away from his radiance as enemies from
the prowess of a hero. g

Through your aid, O divine fire, the ocean remains within
limits, the sun dispels darkness, and the rains become
bounteous; and thus you have been born comprehending
all of them universally in their functions, and encompassing
them all as spokes in a felly. ¢

O most youthful fire divine, you bring wealth and cosmic
powers for the good of him who praises you and offers you
libations. We, therefore, glorify you the new-born who
are to be lauded and to whom rich offerings are to be
presented. We glorify you in our hymn as men eulogize
a powerful prince. 19
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Samiddho agna i vaha devail adyd yatdsruce | tantum
tanushva purvyim sutisomaya dasishe || 1 || ghritivan-
tam iipa masi midhumantam taniinapét | yajiam viprasya
mavatah sasaminasya dasishah || 2 ||
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Just as you grant us, fire-divine, useful house-hold wealth,
good fortune and powerful strength, in like manner may
you confer these blessings upon them who are the perfor-
mers of holy rites. Like the reins, you regulate both the
lives of the associates, the past and future, and you add
lustre to their fame. 1

Would he, who is full of radiance and who has fleet horses,
who is the invoker of the divines, full of joy, and born in
a golden aura of glory, listen to us ? Would that irresist-
ible, yet placable divine fire conduct us by the most
efficacious means to delightful happiness and blessed-
ness 7 ;2

Fire-divine, with the capacitance of the supreme, universal
kinship has been glorified by us with holy rites and with
hymns. Let all, who are present, one and all enriched by
his favour, everreverberate with his praises, as loudly
as the sun causes the rain-cloud to thunder. ;3

142

Having been kindled, O fire-divine, bring to us the benign
divine powers today. And extend your radiance for him
who lifts up his ladle and who has pressed out medicinal
herbs for offerings. ;

O the one with never-decaying body, may you grace the
well-sweetened and butter-fed fire-performance, partici-
pated in by the wise devotee, liberal in charity, glorifying
you like me. ,
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O fire, dear to people, pure, purifying, wonderful and
adorable divine amongst divines, may you, having come
from heaven, sweeten the ceremonial fire with honey three
times a day. 13

O fire-divine, praised by us, bring us the resplendent and the
beloved supreme Lord. This my praise is recited, O bright-
tongued (i.e. with colourful flames), in your honour. 4

The priests, bearing ladles, are scattering the sacred grass
in this holy place of worship and getting ready thereafter
for the extensive laudable praises to be offered to the
resplendent Lord. s

Let the bright broad doors of divine knowledge and selfless
service, the promoters of worship, the purifiers and dear
to all, be set open for the divine sentiments to enter. ¢

O beautiful night and dawn, praised by all, closely associa-
ted with each other, great sustainers of eternal law,
may you join us of your own goodwill in the sacred
worship. 7

May the two invokers, the inspired and the learned, pos-
sessed of pleasing voice, loud in pitch, officiate today at
this oursacrifice which confers rewards and provides
divinity to it. g



636 L LR RLE

T I G S
T2 "l wdt afd:  Hieeg atmEk aen
TG T A% 9%

FITE\‘. TN gl F4 1330
aEEa At g ded
v i oph w@ oA g s na

sucir devéshv dArpita hotra
maritsu bharati | fli sirasvati mahi harhili sidantn vajii-
yah || 9 || tin nas turipam sidbhutam puri véram puri
tmina | tvishtd pishaya vi shyatw rayé nidbha no asmayiih
I 10 || avasrijdnn tpa tména devidn yakshi vanaspate |-agnir
havyid sushiidati devo devéshn médhirah || 11 || pashanvite
maritvate visvideviya viydve | sviba gayatrivepasc ha-
vyam indraya kartana || 12 || sviihakritany & gahy tpa ha-
vyani vitiye | indrd gahi srudhi hiivam  tvam havante
adhvaré || 13 ||

( vuy ) fewmnrirergerommi qas
(1-<) sreoieren T fim w19 | WA | (1- o) SRR W,
(<) wevarsy fagy wegefi 0

" g e A=Al difmed a1 aF aga: qAd A
o Au A A A et e sadiazRad

143.
Pri tivyasim nivyasim dhitim agnaye vacd matim si-
hasah sinive bhare | apdm napad yé viisubhih sabi priyo
héta prithivydm ny dsidad ritviyah | 1|



Reveda 1.143 637

May the divine virtues, wisdom (ila), speech (sarasvati)
and material prosperity (mahi), along with culture (bharati)
come to this sacred place of worship, participated in by
pious invokers, along with the learned and their asso-
ciates. ¢ '

May the supreme architect, favourably disposed towards
us, send us for our nourishment and prosperity quick-flow-
ing abundant water, provided by the clouds. 1o

O God, bestower of the wealth of herbs and plants, we
offer homage to you through our noble deeds and thoughts.
May divine knowledge come to us as our reward. 11

With the auspicious invocation to our resplendent Lord,
.may you start your sacred performances in the house of a
devotee. May we offer there our gratitude to the Nature’s
bounties also. 12

O resplendent Lord, be with us to cherish our offerings,
presented with the words svaha. May you hear the
invocations of devotees who are calling you to their place
of worship. 13

143

I offer my most invigorating and entirely new hymns of
praises, expressing hearty adoration to the dear fire-divine,
who is manifested through great skill and efforts, and who
is the energy pervading through waters. He appropriately
exists in all seasons and is the ministering agent (of
Nature’s forces). He occupies a place on the altar along
with other precious substances of oblations. |
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That fire-divine, as soon as manifested and assisted by
space-wind, becomes visible in the highest regions, and his
radiance, kindled by vigorous efforts, illuminates heaven
and earth. 2

His radiance never fades; his rays are everywhere, brilliant
and bright. His intensely shining, all-pervading, unceas-
ing and undecaying rays, desist not from their functions. 3

Propitiate with praises in your own house that fire-divine,
who is the possessor of all riches, and whom the descen-
dants of men of mature intellect establish upon the navel
of the earth, and who like the venerable Lord is the sole
monarch of all wealth. 4

The fire-divine who like the roaring of the winds and like
a victorious host, or like the thunderbolt in heaven, is
not to be warded off: it devours and destroys with sharp
jaws and as a warrior annihilates his enemies. He des-
troys and clears the forest. s

May the fire-divine be ever worthy of our hymns. May
it be the giver of wealth and satisfy our aspirations with
riches. May it be the inspirer of our sacred actions and
promote our prayers to the attainment of our wishes. I
glorify that effulgent fire-divine with this hymn. ¢

For your sake the fuel-fed fire, promoter of natural opera-
tions, well kindled, and blazing brightly at the furnaces, is
propitiated; may he illumine our well-meaning plans. 7
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Without neglect, without any negligence, O fire-divine,
may you protect us with guards, auspicious and strong,
with guards, who never slumber and who are never beguil-
ed and ever vigilant. May you protect us and also those
born of us. g

144

The ministering priest, qualified by experience, and pos-
sessing exalted and graceful devotion, proceeds to perform
the fire ceremony according to the disciplines prescribed.
He moves, turns to the right and lifts the ladles which are
firstto come lovingly in contact with the ceremonial fire (at
the time of offering oblations). |

The rain-clouds, full of streams of water, envelop the sun,
the original home of the fire-divine, and sing to Him His
glory. So long as fire, as heat, abides in water, water is
made enjoyable to people like nectar, and the fire becomes
identified with water. 2

Of the same age and extensively dispersed and with a com-
mon objective, both the wooden sticks bring their bodies
in loving contacts and embrace each other. Then the fire,
divine, sacred as oblation, takes the reins in his hands, like
a charioteer as those of a horse. 3

He (the fire) whom the two, the married couple of similar
age, living in the same place, and engaged in the same
work, worship night and day; He though born in olden
times is still young and though He lives through many
human generations, is still exempt from decay:- 4
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The ten fingers intertwined propitiate that divine-fire; we
mortals invoke Him for our protection; He darts His rays
like swift arrows from a bow, and assimilates the new
praises uttered by those who gather round the altar. s

O fire-divine, you, as a herdsman, reigh over the dwellers
in heaven and over those of the earth according to your
own will. These two, (i.e. earth and heaven) vast, glorious,
golden, beneficent and bright sweet-sounding, partake of
the oblations. ¢

O fire-divine, joy-giver, self-sustained and born of eternal
law, performer of good works, may you be pleased and
attend to our prayer. You are pleasant to look on when
seen from every side. You are a storehouse of food,
pleasant in appearance and the refuge of all. 7

145

May you submit to Him the adorable, for every place is
within His reach and all things are within His knowing.
He is full of wisdom. He determines what ought to be
done, and is our only recourse. In Him are vested all
powers to command, in Him the power of granting enjoy-
ments. He is the giver of food and strength and He is
the protector of the mighty. |
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Only wise sages know His greatness; no one else knows
His magnanimity, for a man of determination fully knows
His mind and does what he chooses to do. The adorable
Lord does not tolerate an interrogation nor endures a
rejoinder. He who is devoid of arrogance is favoured by
His grace and protection. »

To Him alone go all the invocations and prayers that are
chanted. He alone hears all my prayers, is the inspirer of
all and steers us across troubles. He is the instrument
of success in sacred acts and the unintermitting preserver
of life. 3

When the devotee invokes Him (the adorable Lord), He
makes himself manifested and goes forward with His glory.
And when worshipped with devotion and sincerity, He
gratifies the aspirations of the tired and perplexed devotee.
All the prayers and offerings go to Him alone for the
fulfilment of the desires of the worshipper. 4

This adorable Lord is worthy of quest and attainment.
He is to be sought in the innermost core of the heart where
lies His abode. Heis all-knowing law and truth personi-
fied, and He has revealed divine knowledge for the good
of mankind. s

146

I glorify the adorable God, subject to no diminution, sover-
eign master of the three worlds (physical, mental and
spiritual), further represented by seven symbolic attributes,
and extending through parental time and space. We glorify
the universal radiance of the divine, illuminating the entire
static and dynamic existences of the universe. ;
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Adorable and potent God pervades through two worlds—
heaven and earth. Heis beyond decay. He is generous in
bestowing protection. His feet are on the summit of
this earth and His radiance licks the udder of the entire
space. 2

The two beautiful milch cows, representing two philosphies,
worldly and spiritual, walk towards a common calf, i.e.
lead to a common goal. They point out the obstacles to be
avoided on the path, and provide all the indications of
the measures to be adopted. ;

The realized and wise sages seek the Invincible (adorable
Lord) in the interior of their heart, cherishing Him in
manifold ways. For those people who see all around them

the ocean of divine bliss, the sun of enlightenment makes
its appearance. 4

In all regions, He is the one that is worth being sought,
victorious, glorious, and to be adored. He is the source of
life to great and small. He is opulent and His glory is
manifest to all. He isthe progenitor everywhere of the
things of which He is the divine source. s

147

O adorable God, how does your all-pervading and purify-
ing radiance support nourishment and long life? Blessed
by these both how are the virtuous worshippers with their
children and grandchildren delighted in chanting sacred
hymns in their worship? ;
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yati dvayéna | mintro gurih pinar astn 86 asma 4nu rori-
kshishta tanvam duruktaih || 4 || utd v& yih sahasya pravi-
dvan mirto martan marciyati dvayéna | dtah pahi stava-
mana stuvantam digne mikir no duritiya dhayih (|5 ||
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Mithid yad im vishté matarfsva hétaram visvipsum vi-

gvadevyam | ni yim dadhir manushydisu vikshi svir ng
citrdm vapushe vibhavam || 1 ||
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O ever-youthful and mighty adorable Lord, may you listen
to my most reverential and earnestly recited hymns. Whilst
some praise you and others defy you, I would continue to
sing your splendid glory, since I love and revere you so
much. 2

O adorable Lord, your fostering rays, perceiving the
blindness of the son of a distressed mother, relieve him
of his grief. Being omniscient, you offer protection to the
righteous. Malevolent enemies would ever be unable to do
them harm. ;

O adorable Lord, may he who does not allow homage
to be offered and who does not offer homage himself
and thus through ambiguity seeks to inflict injury on
us, may his intentions be heavy on him and may his
evil words injure him only. «

And, O Lord, the source of might, whosoever assails an-
other person, a worshipper of yours, with ambiguity, save
him from this wicked. O adorable Lord, may you not
consign us to misfortunes. s

148

The cosmic wind, of the firmament has churned out the
cosmic fire, the invoker of Nature’s bounties, multipur pose-
ful and multicoloured, from its sources. The cosmic fire,
beautiful like the resplendent sun, has been duly establish-
ed in men-folk for the sustenance of their bodies. ;
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asya kdrmdpastutim bhiaraminasya kiroh || 2 || nitye cin mi
yim siadane jagribhré prasastibhir dadhiré yajiivisah|pra
sfi nayanta gribhdyanta ishtiv dsviso ni rathyd rarahanidh
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bhitvit | id asya viito finn vati soeir dstur nd siryim asa-
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Mahih si riyit éshate pitir dinn ind indsya visunah
pada & | iipa dhrijantam sdrayo vidlinn it ] 1]]
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So long as I enumerate the glories of the cosmic fire, none
can suppress me. The cosmic fire fully appreciates my
approbations; and all the rest of the Natural forces are
gratified in their turn whilst the fire is being glorified by us
with praises. 2

Holy worshippers carry a fragment of this cosmic fire to
their sacred place of worship and enshrine him witha
chant of sacred hymns. Like the swift horses yoked to a
chariot, they augment this fire quickly in the ceremonial
place. 3

The destructive forest fire consumes numerous trees with
his jaw-like flames. Then he brilliantly shines in the forest.
The blowing wind then spreads this fire onwards, step by
step, like the swift arrow of an archer. 4

The blind (of eyes) who sees not, and the blind of intellect
detract not from his glory, whom no enemies, no male-
volent adversaries harm even whilst yet in the embryo, for
he is constantly defended by his admirers. s

149

The adorable Lord of great riches is coming here; the
Lord of lords comes to the place of affluence. May we
worship Him for granting wealth and wisdom. As He is
approaching, let us be ready with sweet devotional ex-
pressions to greet Him.
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Pari tvit disvan voee 'rir agne tiva svid altodisyeva
sarani a4 mahisya| 1] vy ininsisya dhaninah  prahoshé eid
ararashab | kadi eani prajigato adevayoh || 2 || si candrs
vipra mirtyo mahé vridhantano divi | Pric-prét te agne
vanishah syiama || 3 ||
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Great is the glory of the adorable Lord who rules over
earth and heaven, and who, as well, guides the valour of
men. Itis He out of whom the creation has imbibed life,
and who, entering into the womb, procreates (all living
creatures). 2

He, who is wise and goes fast like the space wind, has
lighted up the invincible city (the innermost cavity of the
human body) and possessed of hundreds of forms is efful-
gent like a sun. 3

He, with his manifestation in the two realms, physical and
spiritual, illuminates the three bright regions (terrestrial,
interstitial and celestial) and shines over all the lustrous
spheres. He is the invoker of all the cosmic forces and is
present in the plasma of cosmic consciousness. 4

He, the invoker of divines (Nature’s bounties), is mani-
fested in the two-realms (physical and spiritual). He best-
ows all excellent riches on that mortal who, with all his
sincerity, surrenders completely to Him. Such a man is
blessed with excellent progeny. s

150

Whilst offering homage to you with reverence I, the
humble one, implore you in many ways, O adorable. 1
come to your most honoured presence, as if (like a servant)
in the house of a great master. |

I ask youalso to withhold your favour from those types of
rebels who though rich, do not acknowledge you as their
Lord, do not offer their riches for a noble cause and who
disregard your authority. 2

0O, wise adorable God, assuredly that mortal who wor-
ships you becomes a celestial moon, the beauty and
happiness personified, and further becomes the most
eminent of the divines. May we, therefore, ever be your
most enthusiastic worshippers. 3
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Mitriim it yim simyi gishu gayyivah svidhyo vida-
the apsii jijanan | drcjetim rodasi pdjasa gird priti priyim
yajatim janisham dvah || 1 yad dha tyad vim puramilh:-
Kyt sominah pri mitraxo ni dadhiré svablivah| adha kri-
tum vidatam gatim dreata utit sratam vrishand pastyiva-
tah [| 2 | & viim bhishan kshitiyo jamna ridasyoh pravi-
eyam vrishand dikshase mahé|yiad im yitdya bhiratho yad
drvate pri hitrayi simya vitho sadbvarim || 3|

9 AT ﬁ*ﬁ!‘g\: T Al wAEEgA el g6
77 fn mmhraamagédm:mtmu
aﬁw&mm Aq EEE:

wifa @ Jwmifa e Frg# IR 1))

priv gi kshi-
tir asura v mihi priya ritavanay ritim A ghoshatho bri-

hiit| ynvim dive bribato diksham ithhiivam sam ni llhnry
apa voiijathe apith || 4 || mabf Aten mahing vilram rinvatho
remvas fija o sadman dhensy: ah | unlmntl tit uparititi
siryam i nimrien ushisax takvavir jva 15|
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151

Heaven and earth have been very much agitated by the
force and energy of the cosmic fire, who is like a friend
and benefactor of mankind and who deserves our adora-
tion. It is he whom pious devotees, aspiring to obtain
wealth and wisdom have generated by their sacred acts in
the vital life-force of the human mind and body.

They, the poets, your admirers, offer to you both cosmic
lights and cosmic plasma, the abundantly flowing and
spontaneous melodious praises. Therefore, may you both
consent to contribute to the wisdom of the poets and their
ability to sing and listen, O bestowers of bliss, to the
prayer of the family. »

People glorify, O cosmic light and cosmic plasma, your
manifestation in celestial space and earth to attain great
strength. May you assuredly grant the desires of righteous
men as the reward of their selfless works, and go to the
place of worship to accept the offering that is solemnized
with praise and oblation. 3

O mighty gracious divines (the cosmic light and cosmic
plasma), we have carefully made that place a spot of
worship which is most agreeable to you. O guardians of
eternal laws, may you proclaim the ceremony having
been duly performed. And may you harness this little
ceremony with the vast operations going onin the cosmos
like yoking a bull to the chariot. 4

Upon this vast earth you have given excellent cows, who
continue to live under your care and protection. The
innocent milch-kine, yielders of large quantities of milk
return to their stalls at the day-end, and at the dawn, on
the cloudy days, they anxiously cry for the sun, just as
one cries, when sees thieves having entered in the house. s
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A vam ritiya kesinir anfishata mitra yitea vilruma i
i sreathal  diva tmdna sriiton pinvatam dhiyo yovim
viprasya wainmanan ivajyathab [[ 6 || vé vam yajiaih sH8a-
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yiti gird 'dripyata idinasi revid asithe || S || revad viyo
daddhitthe revid asathe wiri mayiabhiv itiditi mahinam | ni
vaom dlyiva “habhir nitd sindhavo ni devatvim paniyo na-
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Yuvam vastrani pivasa vasathe yuvor dchidra méntavo
ha sérgah | 4vatiratam anritdni visva riténa mitrivaruna
sacethe || 1 |
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O cosmic light and cosmic waters, wherever people
acknowledge your existence, the lofly flames of cosmic
(as well as of ceremonial) fire greet you; may you both
bless us of your own accord with a discriminating matured
intellect, since both of you are inspirers of poetic thoughts
of the seer. ¢

May both of you go to him and love his noble perfor-
mance, who endowed with intelligence invokes you with
his prayers, praises you, and worships you. Come, therefore,
lovingly to respond to our worship, and be favourably
disposed towards us. 7

O both of you, abiding by the eternal laws, the devotees
honour you first with selfless work, discriminative intellect
and disciplined mind, and trained senses. They offer to
you praises and you then generously bestow wealth and
wisdom on them. s

O leaders, you graciously give food along with wealth, to
all of us with your wide and ample provisions. Neither
the heaven, nor the firmament, neither days nor nights, nor
the oceans and nor the greedy wickeds attain your divinity
or your grandeur. ¢

152

O cosmic light and cosmic plasma, you decorate yourself
with uninterupted vestments (of radiance). Your plans
and activities are free from faults. You conquer all false-
hood and closely cleave unto the eternal law.
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Each one of you (cosmic light and cosmic plasma) is com-
petent to discern the truth, is wise, commended by the
learned and intelligent. The sharp four-edged weapon
defeats the three-edged one (the well-armed slays the less
efficiently accoutred one). The antagonists of divine
forces, assuredly, are bound to perish ultimately. 2

O cosmic light and cosmic plasma, who could have thought
that, assisted by you, dawn, devoid of foot, would march
ahead of creatures possessing feet; and that your infant
(the sun) would sustain the burden of this world. He
diffuses the light of truth and dispels the darkness of false-
hﬂﬂd.;

We only behold the sun, the lover of the maiden dawns,
ever in movement, never stopping for an instant, clad in
inseparable radiance, and spreading far and wide its glory
in the beloved abode of cosmic light and cosmic plasma. 4

Though without a horse and without reins, he moves
with swiftness and then with its roaring grandeur ascends
to higher and higher summits. The ever-youthful sun passes
through the realms of cosmic light and cosmic plasma.
May we praise and glorify him with hymns of deep
meaning. s

May the cows serve the attached loving devotee with
their well-filled udders. May the invoker, fully conversant
with the details of worship, pray for nourishing food. May
the dedicated devotee attain spotless fame. ¢

O cosmic light and cosmic plasma, may I offer oblation to
you with all due reverence, May our dedication and offer-
ings lead us to victory in our struggles. May we have
showers of rain from space to make us prosperous. 7
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Yéjamahe vam mahdh sajésha havyébhir mitrivaruna
namobhih | ghritair ghritasnii 4dba yidd vim asmé adhvar-
yavo nd dhitibhir bhéranti || 1 || prastutir vim dhiama nd
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pipaya dhemir dditir ritdya janaya mitrivaruna havirdé | hi-
néti ydd vam viddthe saparydn s ratihavyo manusho n4
hota || 3 || utd vam vikshi niddyasv dndho giva dpas ca
pipayanta devih | uté no asyi purvyih patir din vitdm pa-
thm péyasa usriyayah|| 4|
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153

O cosmic light and cosmic plasma, highly energetic and
endowed with mutual affinities, our ministerial chiefs have
been speaking of you both in the highest terms and
therefore, all of us are also adoring you reverentially with
our offerings. 1

O cosmic light and cosmic plasma, here is offered to you
our devotional prayer. Here we think of you with affec-
tion as if belonging to one’s own home. O mighty shower-
er of bliss, our learned invoker solicits happiness by per-
forming fire-ceremony, offers his homage to both of you
in these operations. 2

O cosmic light and cosmic plasma, may the productive
milch-cow furnish abundant milk for the dedicated virtu-
ous man, as when the ministrant priest glorifying you
propitiates in the solemnity while performing the fire-
ceremony. 3

May you both (cosmic light and cosmic plasma) make all
deserving people prosperous with the supply of food, cows
and water. And may the cosmic fire, the old patron, enrich
us. May you both accept the sacrificial food and the milk
of the milch-cow. 4
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Vishnor mi kam viryini prd vocam yah pérthivani vi-
mamé rijansi | yo dskabhayad ittaram sadhdstham vicakra-
mands tredhorugiydh ||1]] prd tid vishnu stavate viryéna
mrigé nid bhimih kucaré girishthdh | yisyordshu trishi vi-
krimancshy adhikshiydnti Dhivanini visva || 2 || prd vi-
shnave sishim ctu manma girikshita urugiyaya vrishne |
yi idim dirghdm priyatam sadlistham éko vimamé tribhir
it padébhih |3 ]
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yisya tri pirn madhona padiny sikshi-
yaminia svadbiyi wadanti | yi u tridhiitn prithivim utd
dyam ¢ko dadbira bhidvanini vigvi || 4 || tid asya priyém
abhi patho asyam niro yiitra devayivo madanti | urukra-
miasya si hi bandhur itthi vishnoh padé paramé midhva
tsah || 5 ||
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Earnestly I glorify the mighty deeds of the all-pervading
God, who has made the terrestrial bodies, who is highly
glorified and who upholds the extensive cosmos, possessed
of three types of motions of translation, of rotation and
of vibration. ;

The all-pervading God has been dominating by His pro-
wess like a sturdy wild mountain lion. Within His three-
extended paces, He covers the entire creation. 2

To Him alone, who has ereated the entire extensive uni-
verse with three components (macro, micro, and ultra-
micro), and who is the showerer of bliss, the upholder
of clouds, and the one glorified by all, are dedicated our
learning and endeavours; 1

and to the one in whose imperishable, delightful and self-
ordained three regions lives and rejoices the world, and
who, verily, alone upholds the terrestrial and celestial
regions with the three-fold elements (tranquil, active and
inert). 4

May I occupy that enviable position of His in which the
godly virtuous people find delight. In the exalted station
of this all-pervading God, there is a (perpetual) fountain
of felicity and He is ever a friend of the earnestly active. s
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I'ri vah pantam dndhaso dhiyiyaté mahé sirdya vi-
shnave carcata | v sdinuni pirvatinim adibhya mah4s ta-
sthitur sirvateva sadhina || 1 || tveshiam ittha samdranam
simivator imlr'wwlmﬁ sutapit vam urushyati | ya mdrtyaya
pratidhiyimanam it krisanor sistur asandm umallyalhala 2]
ti im vardhanti mithy asya pmmayam ni ma.tara nayati

retase bhujé | dadbiti puted *varam piramn pitir nima tri-
tiyam sdhi rocané divith || 3 || '
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We pray that both of you may go to those regions of
enlightenment where the penetrating and wide-spreading
rays get free admittance. Here exists the effulgent supreme
abode of the highly-praised and all pervading God, the
showerer of benefits. &

155

May you respectfully offer wholesome drinks to both the
invincible great sun and to the thunder-clouds who have

ascended on the hill-tops with the speed of a fast moving
horse.

O sun and thunder-clonds, the extensive and blinding
effulgence of both of you has been very much augmented
by the devotee by his exhilarating offerings. Both of you
have given extensive support to the fire-projectile for the
protection of men. »

These offerings increase the virility of this sun, which He
then establishes between the two mothers (earth and heaven)
for generation and gratification. Just as the son has the
inferior and superior, and a third (middle) appellations of
the father, similarly the sun establishes its effulgence in the
celestial space. 3
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Bhdva mitré nd sévyo ghritasatir vibhitadynmna evaya
u saprithab | 4dha te vishno vidisha cid drdhya stémo
yajias ca ridhyo havishmata ||1]| ydh parvydya vedhdse
ndviyase sumdjjanaye vishnave dddasati | y6 jatim asya
mahat mihi brivat séd u svivobhir ydjyam cid abhy asat
2



Rgveda 1.156 667

Therefore we celebrate the virility of this (sun) who is
powerful and foe-less,and who is a gracious saviour and
who traverses widely the interspace above the earth in
three consecutive paces so that the world may live with its
full existence. 4

The mortal man is able to track two steps of this efful-
gent sun, traversing in celestial space, but he comprehends
not the third one; in fact, no bird soaring in the interspace
can trace it. s

He (the sun) by his gyrations, causes ninety into four (360)
rotations (of the earth, 360 days in a year), like a circular
wheel, moving on its axis,—the massive body of the sun
again and again appears daily in many forms, ever-matured
young, not immature, he comes as if to participate in our
morning invocations.

156

O sun, producer of sap, resplendent, and accessible every-
where, may you be helpful like a friend to us. And, as,
such, compliments are repeatedly paid to you by the wise
and sacred fire-rituals solemnized by the offerer of
oblations. ;

He who presents offerings to the Lord, the Self in the sun,
the most ancient, yet also the recent, the self-born, and the
one who describes the great birth of this mighty sun, that
devotee alone verily attains prosperity and high status. 2



668 AT 1,940

T WA A 39t frg wew Eci@teccl
Hﬁﬁjﬂﬂjﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬂﬁ#ﬂﬁ% TEY]
i o o T . A
vy afwEt s e

tdm u stotarah purvydm ydtha vidd ritisya girbham
Jantisha pipartana | dsya Jandnto nima eid vivaktana ma-
“hds te vishno sumatim bhajamalhe || 3 || tim aAsys Taji vi-
runas tim agvina kritum sacanta miratasya vedhdsah
dadhara ddksham uttam:im aharvidam vrajim ca vishnuh
sdkhivaii apornuté |4 4 YO vivdya sacdthaya daivya in-
draya vishnub sukrite sukrittarah | vedhd ajinvat trishadha-
sthi dryam ritasya bhagé ydjaminam abhajat ||5 ||

{ twe ) SuvaraywoT g
th}mmﬂ'ﬁm!&lwﬁﬁiﬂln—u]mﬁ-
Wm,ﬁ-ljﬂmﬂwﬁqﬁ!{ﬂ!ﬂ-
" wAated iy wd sgiwem ai¥at |
AP T 4 TR: Hiaa ey 19

157.

Abodhy agnfr jmé dd cti sliryo vy tishdy candré mahy
vo arcisha | dyukshatim asvina yatave ritham prasavid
devih savitd jigat prithak || 1|
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O singers, may you propitiate of your own accord that
Self in the sun, whois existent from very old times and
is the centre of all orderly creation. O sun, aware of your
greatness, may we celebrate your name and enjoy your
favour, 3

The royal sun works in perfect unison with space-winds,
and Nature’s forces and around him move the twins, the
earth and the moon. The sun with his associates has the
supreme control on the light that causes the day and he
breaks open the cluster of clouds . 4

The celestial sun, the prime mover of cosmic activity,
comes to assist the lower self (the soul), the accomplisher
of noble deeds. He (the sun) being present in all the three
regions, shows favour to the virtuous people and admits
the performers of dedicated acts to their appropriate
shares. s

157

Fire is awakened on the earth ; the sun rises ; the reful-
gent dawn, exhilarating by her radiance, has adorned the
horizon. The twins (the physicians and surgeons) have
yoked their car and put it on road to help the sick and
wounded. The divine sun has put the world on different
routines. ;
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O twins (physicians and surgeons), as you are harnessing
your mighty bounteous chariot, we pray to you that with
your car and treatment, may you refresh our brave soldiers
engaged in war with honey and butter. May you also
provide wisdom to our learned men in their endeavours.
May our heroes obtain riches in their ventures. 2

May the three-wheeler chariot of the twins (physician and
surgeon) drawn by swift horses (engines) laden with sweet
nourishments, moving on three axles (to enable the chariot
to move in three dimensions) all round well-set up bring
prosperity to our men and cattle. 3

Bring us, O twins, vigour, animate us with your honeyed-
sprays, prolong our lives, wipe away our pains, and ward
off our enemies and be our associates. 4

Both of you, O twins, the showerer of benefits, are able
to inseminate the germ of life in cows and other female
cattle, within all living beings, and you supervise the sup-
ply of healthy fuel, water and plant materials (for our
Prosperity). s

Both of you, physician and surgeon, are conversant with
remedies, medicines and treatment. You ride in a quick
vehicle drawn by well-trained steeds, and therefore, you,
mighty divines, resolutely provide valour to the person,
who with his intent devotion, offers his regards to you
and seeks your help. .
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O (twins) the possessors of wealth and defenders, both of
you are exceedingly wise. great, full of virility, fulfillers of
desires, and destroyers of adversaries, when the deserving
devotee approaches you for assistance. May you come
quickly forward with liberal help.

O twins, the possessors of wealth, who could have given
us so liberally, as you have on our mere obeisance at the
altar. May you grant us cows, rich in milk, since you
have always the intention of granting the requests of
others. »

O twin divines, as your swift and mighty chariot, able to
cross the sea, was harnessed and placed in the middle of
the surging ocean for the rescue of the benevolent saviour,
so may I swiftly reach your preserving protection as a
victorious hero who returns home quickly as if by riding
flying horses. 3

May the praise addressed to you, O twin divines, preserve
the son of the righteous man. Let not these fast revolv-
ing days and nights exhaust me ; let not the tenfold pile
of wood burn me : let it not be that the devotee of yours,
now bound as slave himself, bite the earth. 4

The infidel adversaries (in wars and battles) so often hurl
me down, even the old and decrepit, and yet the rivers,
becoming kind to me as mothers, do not swallow me.
Another heathen with tridentate spears inflicts injuries on
my head, breast and shoulders. [Yet you could save
me.] s
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Pri dydva yajhath prithivi ritdvridha mahi stushe vi-
détheshu pricetasa | devébhir yé devipntre suddnsasctthi
dhiy véryani prabhiishatah || 1|| utd manye pitir adriho
méno matir mahi svitavas tdd dbdvimabhih | surétasd pi-
tird bhiima cakratur uri prajiya amritam varimabhih || 2 ||
té sindvah svipasah suddnsaso mahi jajiur matird purvi-
cittaye | sthatis ca satyim jigatas ca dhirmani patrisya
pithah padim ddvayavinah || 3 ||
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This long-tortured son of an affectionate mother thus
might remain for ten long years in terrible state, and be-
come decrepit. He, however, under the protection and
care (of the physicians and surgeons) could live a long and
dedicated life, and become a leader amongst learneds. ¢

159

I glorify with sacred ceremonies the vast heaven and earth
of divine origin, augmenters of worship, and intelligent in
regard to operations of public use and who bring forth
the choicest blessings through wonder-working wisdom.

And by invocations I propitiate the benevolent attitude of
my affectionate father (heaven) and mother (earth) who
with their virility and protective measures made this far-
flung world immortal for their children. 2

These charming children of yours, the performer of deeds,
recognize you as their great parent for ‘having received
from you the first instructions. For the welfare of inani-
mate and animate creation, they preserve the status of
their guileless son (the fire). 3



676 AT 1.9%¢

J mfaAt Afe gataan A FEET Fga S
Aedaed ARl aad B A9 g #EE e
el @ dAfEgtd T PR 9E sEmE )

srre] AR g I oW agwA sErEeE A

té ndyino mamire supré-
cetaso jami sdyoni mithund simokasi | nivyam-navyam
tintam: & tanvate divi samudré antih kavdyah suditiyah
||4]| tdd rddho adyd savitir virenyam vayim devisya pra-
savé mandmahe | asmibhyam dyiviprithivi succtind rayfm
dhattam vdsumantam satagvinam [|5||

{ t%s ) qEgATAAE AR
(1) gy ATt Srammr wiT ) eErgiavn 398 ) T o

# & aalgledl faashm waed a1 9EsEE
gazAHt fawot weade P qeon |3: IE: 1N
eegaar afedl smaat o A 9 @ wm: )
gaoH agey A e e aedEtt steEiEE g
ﬂa&gﬂﬁﬁgﬁﬂar—gmﬁ_{ iﬁ?_lﬂ?{'mﬁ'{ H‘Eﬂ%l
09 9 709 70 g faawt gF W@ s\ gEa

160.

Té hi dydvaprithivi visvisambhuva ritivari rdjaso dha-
raydtkavi | sujénmani dhishdne antir iyate devé devi dbar-
mani sfryah sicih || 1 || uruvyicasd mahini asaseita pitd
matd ca bhivanini rakshatah | sudhrishtame vapushyé ni
rédasi pitd yat sim abhf rivpafr dvisayat ||2| si vilinih putril
pitréh pavitravan puniti dhiro bhivanani mayaya | dhenim
ca prisnim vrishabbam surétasam vigvdba sukrdm pdyo
asya dukshata || 3 ||
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Those provident and wise divines, all of the same
source, coupled to each other, living in the same place,
knowing (their functions) and bright shining, they spread
new, and ever-new warp and woof throughout the radiant
CO